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SUMMARY



BCTYII

3acobu MacoBoi iHpopMaiii (3MI) HUHI BIIIrPatOTh BUHSITKOBO BAXKIIMBY POJIb
y OKUTTI CyCHUIbCTBAa, BIUIMBAIOYM Ha TPOMAJAChKy OyMKy. OcobiuBe Micue
NPUAUIAETECA IHTEPHET-BUJIAHHAM, TOMY IIO0 B Cy4YaCHOMY CBITI BOHU € HaWOUIbII
nocTynHuMU Ta onepatuBHUMHU 3MI. OnHi€l0 3 MPOBIIHUX TEM CyYaCHHUX IHTEPHET-
BUJIaHb, TakuX K «Financial Times» abo «The Economist» € ekoHoMiuHa TeMaTHKA.

XXI cr. mo3HAUMIOCS KUTbKOMa €KOHOMIYHUMHU KpHW3aMH, a OCTaHHI DPOKH
XapaKTePU3YIOThCS CKJIQJIHUMH COIIaIbHO-CKOHOMIYHUMH yMOBaMH, Cepell SKUX
MokHa BHOKpemuTtu nanjaemito COVID-19, pociiicbko-yKkpaiHChKy MOBHOMACIHITAOHY
BiliHy, 3arocTtpeHHs KOHGIiKTy Ha bmuspkomy Cxopi, mirpaniiiHi kpusu y €Bpori,
€KOHOMIYHI1 BIHHUA MK TaKUMHU KpaiHaMu-cBiToBUMH Jinepamu, sik CIIIA ta KHP ta iH.
Bce 11e 00ymoBioe MiABUIEHUM 1HTEpeC CBITOBOI cnuibHOTH Ta 3MI 1o muTtaHb
€KOHOMIKHU Ta, BIATOBIAHO, 30UTBIIIEHHS MOBOTBOPYOCTI y Il TeMaTUYHINA pyOpHIli
3ML

OmuuM 13 JIEKCHKO-CTHJIICTUYHUX 3aco0iB, IO 3YCTPIYAKOTBCA Y MOBI
nyOMIIUCTUYHUX cTaTeH, € (pazeonorizmu. Cepea HUX 3a TEMATHYHUM KPUTEPIEM
MOXHA BHOKPEMHTH W EKOHOMIYHI ()pa3eoJiori3MH, SKi IMO3HAYarOTh TI YM 1HIII
€KOHOMIYHI siBUIa Ta peanii. OCKUTbKM €KOHOMIKAa OJlHA 13 HaWBaXIUBIIUX cdep
cycniibeTBa, MeToro 3MI € MOoCTyIHICTh cTaTei it po3yMiHHS OyAb-SIKUM YHTAueM,
HaBiTh HE TOB’si3aHUM 31 ceporo ekoHOoMikU TpodeciitHo. EdextuBHUM ciocobom
3poOWTH MOBY CTaTed SICKpAaBIMIOK 1 PI3HOMAHITHIIIOK € BUKOPUCTaHHS 3aco0iB
BHUPA3HOCTI MOBH, SIKi, OJHAK, HE 3aBXKIU aJCKBATHO MEPEKIATAIOTHCSA YKPATHCHKOIO
MOBOIO, 0COOJIMBO KOJIM MAEThCS MPO CHEIialbHI TEPMiHH, IO HE MAIOTh €KBIBAJICHTIB
B YKPaiHCBHKIN MOBI.

Oco06mmBOCTI hpa3eoqOriuHUX OJIUHHIIE SIK 00’ €KTa JIIHTBICTUIHUX JOCIIIIKCHD,
BUBYaIM Takl gociaigauky, Sk JI. I'. ABkcentseB, b. M. Axnrok, 0. @. CiHmineka,

JI. T. Cxpunuuk, B. JI. Vxuenxo, , F. Cermak, J. Mlacek, P. Savin, L. P. Smith Ta ix.
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OyHKI[I0HYBaHHS (Ppa3eoJOrYHUX OJIMHULIb Y MACMEIINHUX TEKCTAaX JOCIIKYBAIHUCS
y npausax takux BueHux: K. JI. Cizosa, JI. @. Ycrenko Ta 1H.

Oxkpim Toro, ¢paszeosiorisMu y TEKCTaxX MyOIIIIUCTUYHOTO CTHIIIO aHTJIINChKOL
MOBH CTaHOBIISITh TEpPEKIaAanbKy TPYAHICTh, IO CHPUYMHEHE iX XapaKTePHUMH
pucamu (CEeMaHTHUYHOIO HEPO3KJIAHICTIO, TIHIBOKYJIBTYPHUMH OCOOIMBOCTSIMH).

O0’eKkTOM JTOCHIIPKEHHS € EKOHOMIYHA (pa3eoioris Cy4acHOi aHTI1HChKOT MOBH.

IIpeamet noCiiKEHHS — JIEKCUKO-TIparMaTUyH1 0COOIMBOCTI (Ppa3eooriuHUX
OJIMHUIIH B EKOHOMIYHHMX TEKCTaX Ta IX MEPeKIIa]] YKpaiHChKOI0 MOBOIO.

MeTta A0CTIIKEHHS — PO3TIISIHYTH 0COOJIMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS €KOHOMIYHUX
¢pazeosnoriaMiB B aHIJIOMOBHOMY MAacMEAIMHOMY JHCKypci Ta iX Tmepeknamy
YKPaiHCBKOO MOBOIO.

3riHO 3 TIOCTaBJIEHOI METOI, HEOOXITHO BHUPINIUTH Taki 3aBAAHHS
JIOCIIIPKEHHS |

1) YTOYHWTH MOHSATTS Ta THIIOJOTi0 (Pa3eoori3MiB B aHIITIHCHKIN MOBI;

2) PpO3IISHYTH 0COOJMBOCTI (pa3eosIorii B eKOHOMIYHMX TEKCTaX;

3) BHU3HAYMTHU CIIOCOOM Ta MIPUHOMH TepeKIany Gppa3eoori3Mis,;

4) MOCTIIUTH THIIOJIOTi0 (Pa3eoori3MiB Yy TEKCTaX EKOHOMIYHOT TEMATHKH;

5) po3risHYTH JIEKCHKO-IIpAarMaTHYHI  0COOJMBOCTI  ()pa3cosorismiB  y
€KOHOMIYHOMY TEKCTI,

6) 3’sicyBaTH CTHJIICTHYHI BIIACTUBOCTI (Ppa3eoIori3amMiB y TEKCTaX CKOHOMIYHOT
TEMATHUKH;

7) BHW3HAYMTU OCHOBHI cTpaterii mepeknaay (pa3eosoriyHuX OJWHUIE Y
€KOHOMIYHUX TEKCTaX,

8) mpoanamizyBaTH criocoOm 30€peKCHHS MParMaTHYHOTO Ta CTHUJIICTHYHOTO
MOTEHITIATY (Pa3eoJOTIUHNX OJUHUIIF CKOHOMIYHOT TEMATHKH Y XOi TIepEKIIany;

9) chopmymroBaTH peKOMEHHAIlii MO0 HaBYaHHS IEPEKIANy CTYACHTIB-

MepeKyIaaadiB Ha OCHOBI ypa3eosiorii TEKCTiB eKOHOMIUHO1 TemaTuku y 3BO.



VY xoxai poOOTH 3aCTOCOBYBAJIMCS TaKl METOAM MOCTIAKEHHSI: NOPIGHANIbHO-
3icmagHull Memoo, NIH280-NPACMAMUYHULL auanis, KOHMEKCMYabHO-
inmepnpemamugnuil ananiz. Y XOA1 BUBYEHHS CTPYKTYPHHX Ta CEMaHTHYHUX
ocobnuBocTel (pazeosnori3aMiB aHIJIOMOBHOTO MAaCMENIMHOTO AUCKYPCY 3aCTOCOBAHO
Memoo 8i0bopy ma 06pobKU MOBHO2O0 Mamepiany Ta Memoo KOMHOHEHMHO20 AHANI3).
Y  poboTi Haxg NEepeKiazoM EKOHOMIYHUX  (ppa3eosiori3MiB  aHTJIOMOBHOTO
MacMEIIMHOr0 JUCKYPCY 3aCTOCOBAHO (DYVHKYIOHANbHULL MA NepeKiadaybKull aHais.
J11s1 po3poOKM BIpaB /I HABYAHHS CTYACHTIB-TIEPEKIIaadiB 0COOIMBOCTEN pOOOTH 3
¢dbpazeonorisMmaMu 3aCTOCOBAHO METOJ MOOENHOBAHHSL.

HaykoBa HoBH3Ha poOOTH BH3HA4Ya€ThCSI OO0 €KTOM Ta TPEIMETOM
JOCJIJIPKEHHSI 1 TIOJISITa€ B TOMY, 1110 y poOOTI BIEpIIe y3arajJbHEHO i CUCTEMATU30BAHO
3HAHHS MPO JIHTBICTUYHI Ta JIHTBOKYJIbTYPOJOrIYHI O0COOIMBOCTI (hpa3eosiorizMiB
aHTJIOMOBHOTO MAacCMEMIMHOTO IUCKYpCYy Ta MIXOAM IO IX Mepekiamy 3acobamu
yKpaiHchbKOi MOBH. OKpPiM TOTO, Y TOCTIKEHH1 PO3TIIIHYTO OCOOJIMBOCTI EKOHOMIYHUX
TEKCTIB Ta THUIIOJIOT1F0 EKOHOMIYHHX (Ppa3eosiori3amMiB aHTIHCHKOT MOBH.

IIpakTyHe 3Ha4YeHHH [OCTKEHHS IMOJSITa€ y MOXJIIMBOCTI MOJANBIIOTO
BUKOPUCTAHHS MOTO Pe3yJbTaTiB Yy JIHTBOKYJIbTYPOJIOTTUHHUX, COIIOJIIHTBICTUYHUX,
NepeKIalallbkuX Ta METOAWYHUX JOCHIDKeHHSX. Marepianu W BUCHOBKH
MaricTepcbkoi poOOTH MOXXYTh OyTH BHKOPHUCTaH1 y Tpolieci BUKIAJaHHSI KypCiB 3
aHTIIMCHKOT MOBH, CTUJIICTUKH aHTJIIHCHKOT MOBH, ISl HABUAHHS TIEPEKIIay, a TAKOXK
y HAyYKOBO-TIPaKTUYHIN POOOTI CTYACHTIB.

TeopeTuuHe 3HAYEHHS JOCIIDKEHHS TOJSTA€ B y3arajJbHEHHI TEOPETUYHUX
3HaHb MPO PPA3EOIIOTI3M K MOBHE SBUIIE, Kiacudikaiito Ta GyHKIIi Ppa3eosorizmMin
y Cy4acHOMY aHTJIOMOBHOMY EKOHOMIYHOMY JMCKYpPCi, a TaKOX MpPO CYTHICTh Ta
(GYHKITIOHAIBHI PUCH CYYaCHOTO aHTJIOMOBHOT'O Mac-MEIIHHOTO AUCKYpCy. Y poOoTi
BHUBYCHO CyYacHI MiIXOAH 0 BU3HAYECHHS Ta Kiacudikaiii (pazeonoriamis, a TaKoX

TUTIOJIOT1T eKOHOMIYHUX (hPa3eosIoTi3MiB aHTIIIHCHKOI MOBH.



Crpykrypa podoru. Marictepchka poOOTa CKIANA€ThCs 31 BCTYNY, TPHOX
pO3AUTIB, BUCHOBKIB J10 BCi€l POOOTH, CIHCKY BUKOpPUCTaHUX mkepen. Crnucok
BUKOPHUCTAHOI JIITEpaTypu Halluye 52 HalWMeHyBaHHA. 3arajbHuUil o0cir poOoTH

CTaHOBHUTbH /6 CTOPIHOK, 3 HUX /1 CTOPIHKY OCHOBHOT'O TEKCTY.



PO311JI 1. TEOPETUYHI 3ACAZIU BUBYEHHA IIEPEKJIAAY JIEKCHUKO-
INPATMATUYHUX OCOBJUBOCTEN ®PA3EOJOITYHUX OJJUHUIIH B
EKOHOMIYHHUX TEKCTAX

1.1. IloHATTS Ta THIOJIOTIA (PPA3€0JIOri3MIB B aHIJIIHCHKIM MOBI

3a 6araToBIKOBY ICTOPIIO JI0 JEKCUYHOTO CKJIAJy KOXKHOT MOBU YBIMIIUIM CTIHKI
BUpa3u, SIKI JJAKOHIYHO TO€JHYBaJd B COOl HAPOAHY MYApPICTh 3 T'paMaTUYHUMU
dbopmamMu, MO JErKO 3aramM’ sITOBYIOThCS. Y JIHTBICTHII TakKl BHUCIOBIIOBAHHS
OTpUMaNM CBIA BIJOMTOK Yy TepMiHI «{pazeonorismu». Tak 3apoJuBCs HOBHIA,
OCOOJIMBHI TIPOIIApPOK MOBHW, SIKHH BHBYAE€ OKPEMHU PO3AUT HAyKH — (pa3eolioris.
®dpazeosoris posrisaae Gppa3eosoTiuH1 OJUHUII Y CKIa1l MOBH, a TAKOXK BIJICTEXKYE iX
ICTOpUYHUI PO3BUTOK Ha PIi3HMX yacoBux eranmax. OpHak, HE3BaKAIOYUW HAa HU3KY
JOCJIJDKeHb YUYCHHUX Y IIiH rajgy3i, €IMHOTO IMJIXOAY J0 BH3HAYCHHS (Ppa3eosiorizaMmy
JI0C1 HEMAE.

VYKpalHChKi HAYKOBIlI Y BUBYCHH1 ()pa3€0I0T13MIB JIOBIUH YaC MOCTYTOBYBAIUCS
HaJ0aHHAMM PAJIHCHKUX Ta pociiickkux BueHnX. Y CPCP Ha mouatky 60-X pp. XX CT.
JIACHO BUHMKJIA CBOS JIIHIBICTUYHA IIIKOJIa BUBYEHHS ¢paseosorii. OHaK 1IKaBUMH €
1 3100yTKH aMEepPUKAHCHKUX Ta €BPONEHUCHKUX BUCHHUX, SIKI TAKOYK aKTHBHO 3alMaInCs
BUBUCHHSM CTaJUX BUPa3iB.

bputancekuit dimonor JI. Kpictan Tpaktye ¢Qpaszeonorism sik «criiike ado
HAIIBCTINKE JICKCUIHE CIIOTYUYCHHSI, TKE BAKOPUCTOBYETHCS Y MOBI SIK €TMHE 1Tie» [45,
c. 236]. dpazeonoriaMu MOXKYTh CKJIAJIaTUCA 3 IBOX a00 OuIbIIe CIiB, 110 HA0OYBAIOThH
O0COOJIMBOTO 3HAYEHHS Y CYKYMHOCTi, TOAI SK 3HAYEHHS KOXKHOTO OKPEMOTO
KOMIIOHEHTY BiAPi3HSAETHCS.

31 3poCTaHHSAM IHTEpeCy BUYEHHUX N0 MpOoOJIeMH BHUBUEHHS (Ppa3eosiori3miB 3a
octanHni 30—40 poki y 3axigHiit €Bpori, a Takox y CILA, ¢paszeornoris crana oHIEO

3 TOJIOBHUX TaJTy3ei MPUKJIAJHUX HAYKOBUX JOCITIDKEHb 3aximHux BueHux [31, c. 1].
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Lleii iHTEepec 3HAMIIOB BiIOOpaXKEeHHS Y CIIOBHUKAX, HAPUKIIA, Hanpukinii 90-x «The
Concise Oxford Dictionary of Linguistics» ta «Collins English Dictionary and
Thesaurus» [46] naroTh 4iTke BU3HAUCHHS ITIOMU K «CTIHKOTO BUpPa3y, Y IKOMY JiBa
a0o0 OUIBIIC CJIOBA ITOB’s3aHI CHHTAKCHYHO, ajie 31 3HAYCHHSIM, IO BIAMOBIIAE OHIN
JCKCHYHIN ofuHUII» [46], i «rpynu ciiB, Y€ 3HAYCHHS HEMOJXJIMBO BUBECTH 3 1i
ckaazoBux» [44] BiAMOBIIHO.

Hocninuauis ¢pazeonorii Po3mapi ['nesep (Rosemarie Glédser) 3ocepenuina cBow
yBary Ha CTUJIICTUYHOMY acHeKTi BUKOpHCTaHHs (pa3eonorizMmiB. BueHa Bu3zHauae
(G pa3eoIoTiuHy OJIMHUIIIO SIK JCKCHUKAII30BaHE BIATBOPIOBAHE CIIOBOCITOIYYCHHS, 1110
CKJIAJa€TbCsd 3 JBOX 1 OUIBIIE CJIB, IO BOJIOJIE BIJHOCHOIO CHHTAaKCUYHOIO 1
CEMaHTHYHOI CTAaOUIBHICTIO, SIKE MOXKE OyTH 1IOMaTHUYHUM, MaTH KOHOTAIl0 1
BUKOHYBATHU MIJCHIIOBANIbHY QYHKIIIO B TeKcTi [18, c. 125].

BinbIicTe BUEHHMX BHU3HAYAIOTH IIOMY SIK «(pa3oBYy OJAMHMINIO, YHE 3HAUCHHS
HEMOXKJIMBO BHBECTH 3 ii CHHTaKCHMYHHMX KommoHeHTiB» [18, c. 79]. [Ix. b. ®aopec
1’ Apkac (Giovanni B. Flores d’ Arcais) Buaiisie Taki BaKJIMB1 BIaCTUBOCTI 1]110M, SIK:

1) 3MMTICTH Ta THYUYKICTB;

2) OYEBUIHICTH Ta PO3MUTICTb;

3) YHIKQJIBHICTD 71I0MU;

4) cHHTaKCHUYHA Hapi3HOO(GOPMIICHICTh Ta 1IIOMAaTHYHHUI aHaTi3;

5) IEKCHYHMIA CTATYC 1110M Ta iX PENPE3eHTallis Y MEHTAIbHOMY JIEKCHKOHI [18,
c. 80-81].

Y cBoro uepry, C. CoOoneBcbka BHOKPEMJIIOE TaKi OCHOBHI O3HaKH
¢dpazeonori3mis, fK:

1) cemaHTHYHA ILTICHICTH / HEPO3KIAIHICTD,

2) metadOpHUUHICTD;

3) BIATBOPIOBAHICTH;

4) HasBHICTh HE MEHIIIC JBOX TOBHO3HAYHUX CIIB,;

5) mapiznoodopmienicts [10, c. 7].
9



[1in BIATBOPIOBAHICTIO MPUHHATO PO3YMITH PETYIAPHY IOBTOPIOBAHICTH 1
MOHOBJIIOBAHICTh Y MOBJICHHI OJMHUIIb PI3HOTO CTYINEHS CKJATHOCTI, HAIPUKIA],
KpuiaTi BUCJIOBH, NPHUCIIB’S 1 NPHUKA3KW, CKJIAJOBI TEpPMIHM Ta HaWMEHYBaHHS,
(pazeosioriuHi MOEAHAHHS 1, BIACHE, caMi (Ppa3eoIorizMH.

[mioMaTUYHICTB — 11€ IOBHA CMUCIIOBA HEPO3KIIATHICTh (DPa3eoIori3My, TO1 K
CTIHKICTB — II€ Mipa, CTYIIHb CEMaHTHUYHOI 3JTUTOCT1 Ta HEPO3KIIATHOCTI KOMIIOHEHTIB
dpazeonorizamy. 3a TaKOTO MiAXOAY CTIUKICTh 1 MIHJIIUBICTh € HEPO3PUBHO MOB’ I3aHUMU.
YuM cuIbHIIIE MK COOOI0 CEMAaHTUYHO PO3XOJSATHCS KOMIIOHEHTH (hpa3eoliorizmy,
TUM BHIIIA TXHS CTIMKICTh i, K HACIIIOK, imioMatnuHicTh [2, C. 125]. Tum camum,
CTIMKICTh HE 3aJIEKUTh BIJ JIOT'IKU Ta Mepe0auyBaHOCTI KOMIIOHEHTIB Ha JIEKCUYHOMY
piBHI, IO BXOIATH O CKiIamy (paszeosorismy. SIKImo po3risaaTtd CIOBO, IO €
KOMITOHEHTOM Y CKJIa/i pa3eosiorizamy i Te caMe CJIOBO y BUIBHOMY CJIOBOCIIOJIYUYEHHI,
MOKHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO CTIHKICTh (Dpa3eosorisMy BHU3HAYAETHCA Ha
CEMaHTHYHOMY piBHI. HaBiTh CJIOBOCTIONYYEeHHS €KBIBAJCHTHOTO CKiIaay He Oyje
BBa)KATHUCS (hpa3eoioriaMoM, OCKUIBKU (hopMa (ppazeosioriaMy 0OMeKyBaTUMEThCS, K
1 crucTeMa 3Ha4YeHb BUIBHOTO ciioBocnonydeHHs [4, ¢. 30].

BaxxnuBoto 03Hakor0 (ppazeonoriamy € ceMaHTHYHA IUIICHICTh — BHYTPIIIHS,
CMHUCIIOBA €IHICTH (paseosorizmy. CioBa, 1m0 BXOIATH 0 CKIany (pa3eoliorizmy,
TI€I0 Y THIIOO MIPOIO BTPAYarOTh CBOE JIEKCUYHE 3HAUCHHS. BBaXkaeThCs, 110 € OUTBIIT
dbopmanbHi 0O3HAKH, 31aTHI BUMIPSATH CEMaHTHYHY IUTICHICTH (Dpa3eoIoriaHOT OAMHUII],
mpoTe 3’sICyBaTH CTYIIHb BTPATH TOTO YH IHIIOTO JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS JOCHTH
ckimagHo. OTxe, CEMaHTHYHA ITUTICHICTh IMOCTIMHO 3MIHIOETHCS 1 € CTaOUIBHOI Yy
cBoeMY TposiBi. Ddpa3eosIorisMu 3 HAHOLTBIIT 3aMKHEHOIO CEMAHTHUYHOIO CTPYKTYPOIO
JaBHO BTPATHJIN CBOIO TIOYATKOBY BHYTPIITHIO (hOpMY, X 3HAUCHHS € HAIIUTICHUM [5,
c. 71].

3 Touku 30py (GOpMH BapTO BIA3HAYMTH TaKy O3HAKy (paszeosoriamy, SK
po3wieHoBaHa OymoBa. Ppa3eoyiori3M i BUIbHE CIOBOCIIONYYEHHS MOXYTh MATH

OJIHAKOBY CTPYKTYpY 1 OyTH OKpemMO O(POpMIICHUMU OJAUHUISIMU, HATPUKIAA, MOKPA
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Kypka Ta eenukuti cobaxa (MPUKMETHHK + IMEHHUK). He3aMKHYTICTh CTPYKTYpH
dpazeonorisMmy MpPOSBISIETECA B TOMY, L0 CBOIM ckilaaoM (pazeonorism Oyje
HEMOAUTBHUM LUIUM 1 MOEIHYBATUMETHCSI Y MOBI1 31 3HAMEHHUMHM CJIOBaMH, SIK1 MO0
OTOYYIOTh. TakuM 4YMHOM, O3HAKH (Pa3eosiorizMy MOKHA MNOJIUIUTH Ha BHYTPIIIHI
(moceMaHTUYHUM cKiIaa) 1 30BHINHI (32 ¢opmoro). CeMaHTHYHA IUIICHICTH Ta
Hap13HOO(DOPMIIEHICTh CKIaay OYIyTh CIY>KUTH MOT0 BU3HAYAILHUMU O3HAKAMH.

3BepTarounch 10 BUBYEHHS (Dpa3eosiorizmiB anriiiicekoi MoBH, B. C. KamiHchka
BKasye, 1m0 (pa3eosiori3Mu MOKYTh MATH PI3HHN CTYIIHb 3B’SI3KYy KOMIIOHEHTIB [2,
c. 123]. Hanpukiaz, B aHIIIiHCHKINA MOBI 3ycTpidaeThes dppaszeosiorizm breach of faith,
y SIKOMY JPYTUil KOMIIOHCHT MOKe OyTH 3aMIHEHUH Ha KUTbKa BapiaHTiB: Promise, trust,
justice, contrast, prison, privilege. ITpu 11bOMy 3HaYEHHS OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB MOKE
pO3IJIsAIaTUCs K BUIbHE Ta caMocTiiiHe. Takuit ¢hpazeonoriam, BiITak, Ma€ HEBUCOKHIA
piBEHb 1MI0OMAaTUYHOCTI, Ha BIAMIHY BiJ (Pa3eoJOrIYHUX OJMHHIIL 3 BHUCOKOIO
CUHTAKCUYHOIO IUTICHICTIO. KOMIIOHEHTaMH TaKMX CTaluX BHpaA3iB HE MOXYTh CTaTH
a1 cnoBa. Hanpukian, 3HadeHHs Gpazeosorismy a good sport («rapHUN XJIOTEIb))
BTPATUTb CBil CEHC, SKIINO O HHOTO JOJATH MPHUCTIBHUK VEry abo 3aMIHUTH OJIUH 13
KOMITOHEHTIB Ha 1OT0 CHHOHIM.

OxkpiM TOrO, IJIg aHTJIIMCHKOT MOBHM (SIK 1 JIJIs 1HITMX MOB) XapaKTEpHI JesKi
¢dpazeosnoriamu, sKi MOXKYTh OyTH MpeJICTaBJICH] Y KUTbKOX BapiaHTax. Lle, Hanpukian,
supa3s in full feather («opu mapami»), sikuit MoXxe TakoK BkuBatucs y Gopmax in fine
feather a6o in high feather. 3nadenns Bupasy Bij 3MiHH KOMIIOHEHTIB TIPU IIbOMY HE
3MIHIOETHCSI.

OxpiM ocobiuBocTel (Ppa3eosori3aMiB BaXKJIMBUM MUTAHHAM € TaKOX iX
tunonorig. Cepen 3axigHUX JIIHTBICTIB HEMAae €IHOCTI IOJI0 BUAUICHHS KPHUTEPIiB
kimacudikamii imiom. A. Makkeil po3pi3HAE «TIOMH KOAYBAHHS» Ta «TIOMH
JeKoTyBaHHs [26, ¢. 25]. BueHuii Takox BUAUIIE «JIeKCHYHI imioMm» (lexemic idioms)

Ta «ceMeMHi imiomu» (sememic idioms) [26, ¢. 117].

11



[IpoBoasiun nocmimxenHs, Kpicrina Kauuiapi ta Cem I'mokcOepr (Christina
Cacciari and Sam Gliicksberg) 3anpononyBanu knacugikanito 3a (QyHKIIOHaJIbHUM
KpUTEPIEM:

1) cknanosi HesiBHI 110MU (Type CO);

2) cknazgosi Ta siBHi imiomu (Type CT);

3) kBazi-meradopuuHi imiomu (Type M) [20, c. 18].

V 3axigH1i JIHTBICTHIN ICHYE U 1HIIA Kiacudikauis Gpas3eosorizMis, 3aCHOBaHA
Ha iX CeMaHTWYHId MOTHMBOBaHOCTI [27]. Tak, po3pi3HAIOTH MPO30pi Ta HEMpo30pi
imiomu, Hanpukita: as free as a bird — completely free to do what you want and without
any worries (rmpo3opa igioma); three dog night — a very cold night (aerpo3opa igioma).

Opnak, HEOOXITHO 3a3HAYUTH, WIO0 KpUTEpli CEMaHTUYHOI HEMpPO30POCTi
¢dbpazeosoriuHoi OAMHUII 3aCHOBaHI Ha Cy0’€KTUBHUX (DakTopax, TOOTO TOH caMHii
dpazeonorisMm Moke OyTH MPO30PUM, 3PO3YMUIUM IS OJHOTO pElHUITi€eHTa, 1
HEempo30puM JyIs iHmoro. HemposopicTs (paszeosnoriyHoi oAWHUIII MOXe OyTH
o0yMoOBJIIeHA:

1. He3nanusm 3BWYaiB, TpaguIlid, SKI MOCITYXUIH KYJIbTYPHOIO OCHOBOIO 10
CTBOPEHHS (ppa3eosioriamy.

2. He3HaHHSM TEKCTiB, IMEH, CUTYaIIiH, K1 OyJIu paHiIie MpereeHTHIMHU.

3. HasBHicTio y ¢pa3zeosoriudiii oguHUI JaBHBOI TpaMaTH4HOi (opmu abo
apxai3My, III0 HE BXKHMBAEThCSA B CY4YacCHIM MOBI aBTOHOMHO Bia (pa3eooriyHOrO
3BopoTy [17, c. 164].

Ha BigMiHy BiJ HENpO30pUX CTaTuX BHUpPa3iB, CEMaHTHUKa (Ppa3eoqoriuHmux
OJIMHHITb i3 TPO30POIO BHYTPIITHBOIO GOPMOIO BUIAETHCS JIOTIYHO 0OYMOBIIEHOIO. IXHS
MpUpoJa 3aCHOBaHAa Ha TMeEpeiHTeprpeTalii, ToOTO BXHMBaHHI SKOTOCh BHUpaA3y y
nepeHocHoMy 3HadyeHH1. Hampuknan, Bupas fo have a bird’s eye view — Takuit
dpazeonorism  Oyzme 3po3yMUTHA TPEACTaBHUKY Oyab-SKOi MOBHOI CHUTHHOTH,

OCKLTHKH SIBUIIIE, TIPO SIKE HACTHCS, MA€ MICIIe B pealbHOCTI. [ITaxu MiTaroTh Ha BEUKiH
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BUCOTI — e (akT. Y MEepeHOCHOMY 3HAa4y€HHI 1€l BHUCIIIB BUKOPHCTOBYETHCS MJIS
MO3HAYCHHS TOYKH OTJISTY 3 BHCOKOT'O MICIIS.

BaxnuBuM eneMEeHTOM CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH (Hpa3eooTiuHOl OJUHUIIL €
11Kaja OI[IHOK, Ha SIKI pO3TallOBYIOThCS (Ppa3eoaori3Mu 3 HEraTUBHOIO, HEUTPATILHOIO
9yl  TO3WTUBHOIO  KOHOTAIli€l0. 3a3BU4Yail, Taka KOHOTAIlid BHU3HAYAETHCS
KOHTEKCTYaIbHO. SIKIIO (Ppa3eosori3mM po3riisiIaeThes Mo3a KOHTEKCTOM 1 KOHKPETHOFO
MOBHOIO CUTYaIli€}0, KOHOTAI[IF0 MOKHA BU3HAYWUTU 32 CICIIAJIbBHUMHU BIIMITKAMH Y
CJIOBHUKaX. 30KpeMa, BUOKPEMITIOIOTHCSI HACTYMHI TUIH (pa3eosiori3MiB 3a BKa3aHUM
TIPUHITAIIOM

1. ®pa3eonoriyHi OJUHUII 3 HETATUBHOIO KOHOTAIlIEI0 (& gay cat, as cross as a
bear, a fair cow).

2. ®paseosIorivuHi OMHUII 3 HEHTpaIbHOIO KOHOTaIi€ro (Start another hare, run
like a deer, horse and horse).

3. ®paseooriuHi OJUHMII 3 MO3UTHBHOIO KoHOTaIieto (take the bull by the horns,
carry one’s bat, have a memory like an elephant).

Takum uwHOM, Yy TpaauIiiHii (Qpas3eosorii ¢pa3eosoriuni  OAUMHUIN
KIacu(iKylOThCS, Tepll 3a BCE, 3a IXHBOIO TPAMATUYHOIO, CHUHTAKCUYHOIO,
CEMaHTUYHOIO Ta KOHOTATUBHOIO CTPYKTYpPaMH.

3anexHo Bl KOMYHIKaTUBHOT (PYHKIIIT (hpa3eosori3MiB, 110 ITPYHTYEThCA Ha iX
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX XapaKTEPUCTUKAX, BHOKPEMIIIOIOTH TAaKOX TaKl THIIH
¢dbpa3zeoaoriuHUX OJTMHUIIb:

1. HominatuBHi ¢pa3zeonoriuni onuuuii. Taki ¢pa3eosoriuHi OJWHHUII €
3BOPOTaMH, IO BUKOHYIOTh (DYHKI[I}0O HA3WBaHHS, TOOTO MO3HAYEHHS MPEAMETIB, i,
SAKOCTEH, SBWIN, CTaHIB Tomio. dpaszeoyiorizMaM BIAacTUBAa (PYHKIIIS YCKIATHEHOI
HOMIHAIi. Y 00pa3Hux (pazeoyoriyHuX OJUHUIIX MO-PI3HOMY MEPEIUTITAIOTHCS
eKCTPECUBHICTh, IHTCHCHUBHICTh, 00pa3HICTh, EMOTHBHICTh Ta OIIHHICTh. HalOiLIbII
3arajJbHOI0  BJIACTHBICTIO €  EKCIPECHBHICTh. J[0o ckiamy  HOMIHATHBHUX

(dpa3zeonoriuHuX OAMHUIIL BXOJATH (PPa3eoJOri3MU PI3HUX CTPYKTYPHUX THIIIB:
13



3BOPOTH 3 OJHIEI0 3HAMEHHOIO JIEKCEMOIO Ta OJHIEI0 ab0 JBOMa HE3HAMEHHUMU
nekcemaMu, ¢pazemMu, TOOTO 3BOPOTH 31 CTPYKTYPOIO CIOBOCIIONYUYEHHS, 1 3BOPOTH 31
CTPYKTYPOIO MPUIATKOBOTO PEUCHHS, K 3 BU3HAYAIBHUM CIIOBOM, TaK i 6€3 HhOTO.

J1o HOMIHATUBHUX (HPA3€0NOTTYHUX OAUHHUIL BITHOCITHCS:

— cyOcTaHTHBHI, TOOTO MOBHICTIO Ta YACTKOBO MEPEOCMHUCIIEHT (hpa3eoyori3Mu
31 CTPYKTYpPOIO CJIOBOCTIOJNYYEHHSI Ta TOBHICTIO TMEPEOCMUCIICHI (pa3eosoriuni
OJIMHUIII 3 YaCTKOBO-TIPEIUKATUBHOIO CTPYKTyporo, Hampukiaa: a lounge lizard —
«IIyCTHUU T'YJISIKa»;

— aJ’€KTHBHI, 3aCHOBaHI Ha NPUKMETHUKAX, SKI TOAUISIIOTBCS Ha
KOMITapaTHBHI Ta HEKoMMapaTuBHi. Ilepii, sik BUILUTUBAE 3 HA3BH, MOPIBHIOIOTH SKYCh
SKICTh 3 TICBHUM sIBHMIIEM, Hampukiaa: as fierce as a tiger — «ImoTuil SK TUTP».
HekomapaTtuBHi HIYOTO HE MOPIBHIOKOTH, ajl€ B OCHOBI MICTSATh MPUKMETHUK Ta
OyBaroTh CKBiBaJICHTHI pukMeTHUKY, Hanpukian: full of beans — «moBHwmii KUTTEBUX
CUI»;

— anBepOianibHi, TOOTO EKBIBaJIGHTHI MPHUCIIBHUKY, BOHH TMOIUISIIOTHCS Ha
SAKICHI Ta oOcTaBuHHI. SIKiCHI anBepOialibHI (pa3eosori3Mu IMO3HAYAKOTh O3HAKH
npolecy, TOOTO XapaKTepU3ylOTh HOro 3 sKICHOro OOKy. BoHM TOAUISIOTBCS Ha
¢paseosorizmu crocoOy ail (Hanpukiaazd, tooth and nail — «mocunu») 1 ppaseonorizmu
mipu, cryneHs (mampuknan, to a high degree — «man3suuaiino»). IpyHTOBHI
anBepOianbHI Gpa3eosIoriyHl OJUHMIN MMO3HAYAIOTh OOCTAaBUHHM a00 YMOBH, B SIKHMX
BiIOyBa€eThCs Aist, Hanpukiaz: in the heat of the moment — «3rapsiua»;

— TMPUNMEHHUKOBI, 1[0 BUKOHYIOTH CIONIYYHY (DYHKIIIIO Y PEUCHHI, OCKUTbKU
BOHU BCTAHOBIIIOIOTH 3B’SI3KM MIDK CJIOBaMHM CYOCTaHTHBHOTO XapakTepy, HAIIPHUKIA:
In view of — «yHacmimok»;

2. HomiHaTwBHI Ta HOMIHATUBHO-KOMYHIKATHBHI (hpa3zeonoriudi oauawmIi. Taki
MOETHAHHS CIIIB, Yepe3 HASBHICTh Yy SKHX JI€CIOBA, MOXYTh TPaHCHOPMYBATHUCS Y
pedenHi. J[o MbOTo THITY BKIIFOYAIOTHCS MIECTIBHI (Ppa3eosori3mMu, SKi MOXKYTh OyTH

MOBHICTIO 200 YaCTKOBO TMEPEOCMHUCICHUMHU MOTHBOBAHUMH a00 HEBMOTHBOBAHHUMHU
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3BopoTamu. [oaiOHO A0 aa’€KTUBHUX (PPa3eosIOriYHUX OJUHULb, BOHU MOUISIOTHCS
Ha KoMmmapatuBHI (Hampukmam: swear like a bargee — «rastucs sk caHTEXHIK») i
HeKoMMapaTuBHI (Hanpukiaa: bring the house down — «BUKITMKATH MIKBAJ OILIECKIBY).

3. BurykoBi ¢pazeonoriuHi OIMHMIII Ta MOAAJBbHI (Hpa3eosoriyHl OAMHUIIL
HEBUT'YKOBOTO XapakTepy. Taki @pa3eonorisMu He MIAXOIATh I TOHATTS
HOMIHATUBHUX YM KOMYHIKATUBHHUX 1 TOMY BHJIUICHI IO OKPEMOi TPYIH, HANPUKIA:
oh, my eyes! — «orie Tak!».

4. KomyHnikatuBHi (ppazeonoriyni oguHul. Jlo 1iei rpynu BXoAATh IPUCIIB’ S
Ta TPHUKA3KH.

[Toganbmri  JOCHIKEHHS  3aX1IHUX JIIHTBICTIB NPUCBSYCHI BHUBYCHHIO
CTPYKTYPHOTO Ta IICHXOJIOTIYHOrO acmlekTiB (paseosnoriunux oguuuie [ldioms].
I1. XoBapt (P. Howarth) omy0GmikyBaB pobGory 3 mpobiem kimacudikaiii igiom
3axiTHUMH Ta CXITHUMHU BUCHUMHU Ta OCHOBHUM IpobiemMam Jiekcukorpadii [Howarth].
ITon Cxannepa (Paul Skandera) 3a3nauae, 110 3a octanHi 15 pokiB mpo6iaemMu B3aeMo il
aHTIIHACHKOT (Ppa3eosiorii Ta KyabTypH JOCIIHKYBAIUCA HE TOCTaTHRO. 30KpeMa, JIHUIIe
y 2007 p. Oyna BuaaHa mepiia KOJIEKTUBHA MoHOTpadis 3 miel Temu «Ppaszeosoris i
KyJnbTypa armiicekoro» («Phraseology and Culture in English») [34]. Binbmricts
Marepiajis 1iei MoHorpadii mpucBsYEeHA KOTHITUBHINA Ta aHTPOIOJIOTTYHIM JIHTBICTHIII.

TakuMm 4YWHOM, OIS TEOPETHYHHX POOIT TOKazye, 10 (pas3eoorivHi
JOCJTJDKEHHS SIK Y BITYM3HIHIN, TaK 1 3apyO1»KHIN JIIHTBICTUII1 PO3BUBAIOTHCS B OTHOMY
HampsMKy 3 po3puBoM mnpubmm3no y 30 pokiB. I[lpobremu kmacudikarrii
¢dpaszeosoriamiB Ta po3poOKa 3arajJbHUX THIOJOTIYHUX KPUTEPIiB, TOUHE BU3HAYCHHS
TEPMiHY, BUIUICHHS 03HAK 17[I0MaTUYHOCTI, CKJIaJaHHs CJIOBHUKIB, TOCITIKCHHS 1110M
y paMKax KyJIbTypOJOTI4HOI, aHTPOMOJOTiYHOI Ta KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKHU
3aNUIIAIOTECA  JOCHTHh AaKTYaIbHHUMH SK Y 3apyODKHHX, TaKk 1 y BITUM3HSIHUX

JTOCIIIPKEHHSX.
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1.2. OcobauBocTi ¢ppa3eosiorii B eKOHOMIYHHX TEKCTAX

XXI cT. xapakTepu3yeTbcs OypXJIMBUM PO3KBITOM 3ac001B MacoBoOi iH(popMarii
(3MI), po3BUTKOM TpaAMIIIHHUX Ta MOSBOIO HOBUX 3MI, IHTCHCUBHUM MOIIUPEHHSIM
anrnmomMoBHUX 3MI y cBITI, 1HTEerpaumi€l0 MLKHApPOAHMX 1H(MOpPMALIHHUX CHUCTEM,
ryiodaizalfielo cBiTOBOro 1H(GOpMaIiiHOro MpocTopy, 3pocTarouuM BIUIMBOM 3MI y
CYCHUTLCTBI.

Oco0nuBOIO0 MOMYJSIPHICTIO Y YUTAuiB KOPUCTYIOTHCA Ta3€THI Ta >KypHaJbHI
CTaTTi, a TakoX TekcTH IHTepHeT-3MI, sKi, 3 OmHOTO OOKYy, MParHyTh NMPUHECTH
KOPHCTb, CTATH HEOOX1THUMH B CY4aCHOMY KUTTI, 3 THIIOr0 OOKY, 3aBOJIO/IITH YBaroro
YUTAYiB, 3aXONUTH JIETKUM MPUEMHHUM CTUJIEM, CHEIlalbHO BiMIOpaHUMH JIEKCHUKO-
CTHUJTICTUYHUMH 3aco0aMu. SICKpaBUM MIPHUKJIIAOM IILOTO € CTATTI HA EKOHOMIYHI TEMH,
SIK1 € OJJHUM 13 3aC001B 3aJy4CHHS JIIOJIe B eKOHOMIUHY JIIACHICTD 1 PO3TIISIAI0THCS Y
paMKax MOMy/IIPHOT0 €eKOHOMIYHOTO AUCKYpCy [7, €. 215].

[TonynsipHUit €KOHOMIYHUN TUCKYPC SBJISIE COO00 Mac-MEIIMHUI TUCKYpPC, 110
peanizyeTbcsi  AK ~MHCBMOBHM  TEKCT y  CYKYDHOCTI 3  NparMaTU4yHUMU,
COITIOKYJIbTYPHUMH, TICUXOJIOTTYHUMU Ta 1HITUMHU (HaKTOpaMH, BUPKEHUHN 3aco0aMu
MacoBOi KOMYHIKaIlii, IO pPO3TJISANAEThCA y TOIIEBOMY acMeKTi Ta SBIsSE COOOO
KOTHITUBHUH TIPOIIEC MOBJICHHS, IO BiTOOpa)kae COIIOKYJIBTYPHY B3a€EMOJII0 Ta
MeXaHI3M. Y pe3yibTaTi CYKYIMHOCTI BCIX MPOIECIB CTBOPIOETHCS TEKCT €KOHOMIYHO1
TEMaTUKHA, ajle B KOXXKHOMY KOHKPETHOMY BHUIIQJKy Ha TMEBHY miaremy. Tekcr,
MOKJIMKAHUN TPUBEPHYTH YBary ayJauTopii M0 aKTyaJbHUX Cy4aCHHX E€KOHOMIYHUX
MIPOIIECIB Y CYCIUILCTBA, TJI00AILHO 3HAYMMHM 1 BOJTHOYAC SIKi CTOCYIOTHCS KOXKHOTO 3
guTadiB. EKOHOMIYHI TEKCTH TaKOTO XapaKTepy CTBOPIOETHCS 3a MPUHITUIIOM
«TIIOMYJIIPHOTO» JTUCKYPCY — BOHU MAIOTh OyTH 3pO3yMUTHMH, I[IKABUMHU, HEOOX1THUMH
1 I{IKaBUMH JIJI OyAb-sSKOT0 YrTava mporo Buay 3MI.

Ha croromni y cCycmiibCTBI IHTEpEC A0 EKOHOMIYHHMX TPOOJIEM IOMITHO

MIJBUIIMBCA, MOXHA TOBOPUTU NPO (OPMyBaHHS HOBOTO THIYy JUCKYpCY, a came
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MOMYJSPHOTO E€KOHOMIYHOTO JHCKypcy. BiH, y CBOIO uepry, Mae MeBHI MOBHI
ocoOmmBOCTi. MoOBa TOMYISIPHOTO EKOHOMIYHOTO JTUCKYPCY XapaKTEPH3YEThCS
HasBHICTIO OJIMHMIIL PI3HOTO CTHJIIO, OCKUIBKM 3 OJHOTO OOKYy, y LHUX TEKCTax €
cnenugiyHa €KOHOMIYHA JIEKCHKa, aje 3 IHIIOrO0 BOHM CHPSIMOBaHI Ha
HEMIJArOTOBJICHOIO CrelliaibHO unTava [17].

Moga (hopMy€eThCS, BpaXOBYIOUH y3araJIbHEHUH COIIaIbHO-TICUXOJOTTYHUN TUTT
nepen0adyyBaHOro0 4YMTaya, TaKOXX Mae€ BKIOYaTH 1HPOpMaliiiHy CKJIaJ0BY,
peaizoByBaTH €MOI[IHHE Ta OI[IHHE CTaBJICHHS 10 (DAKTIB, 1[0 BUKIAJAIOTHCS B TEKCTI,
MICTUTH MIPUXOBaHI1 IMIUTIUTHI po3nopsKeHHs. [lonynsapHuii eKOHOMIYHUIA TUCKYPC,
ICHY€, IEpEBAXKHO, Y TEKCTAaX, Y IKUX MOKHA 3HANTH CIICI[iaIbHUH JICKCUKOH, IIOMITUTH
crieliajgbHi MpaBuia CJIOBOBXKUBAaHHS, CHHOHIMIYHUX 3aMiH, CBOT IIpaBuJjia ICTUHHOCTI,
CBIl €THUKET, TOOTO CBIM «OCOOJIMBUI CBIT», CBIT EKOHOMIKH.

[TpoGnemu, siKi BUCBITIIOIOTHCSA Y MOMYJISIPHUX €KOHOMIYHMX CTATTAX, MOXHA
KJacu(PikyBaTH TAKHUM YHHOM:

1) rno6anpH1 MpobiemMu: mpobaeMa CTajaoro, TMHAMIYHOTO 3POCTaHHS CBITOBOT
€KOHOMIKH; 0c1abJIeHHsI BPa3JIMBOCTI HAllIOHATBHUX €KOHOMIK, 110 BUILJIUBAE 3 IXHBOT
3pOCTarY0i B3a€EMO3AICIKHOCTI Y 3B’ A3KY 3 €KOHOMIYHOIO TJ100asi3aIli€ero;

2) micueBi poOJieMH, 3HAYYII Yy CBITi: PO3BUTOK €KOHOMIKM OKPEMHX KpaiH;
(GyHKITIOHYBaHHS MIANPUEMCTB;

3) MOCTIMHO KOMEHTOBAaHI, TPaJHUIliiHI MPoOJIeMH: KOHKYpEeHTHa OOpoThOa
KOMIIaHIi Ta JepkaB; 30JI0TO, SIK (popMa BaTIOTH;

4) HOBI, aKTyallbHI TIPOOJIEMH CY4acHOCTI: CIPaBEIMBUN PO3IMOALT BUTOI Ta
BUTpAT MPOIECY EKOHOMIYHOI Tio0anizaiii; 3MiHi Ha (GoHI0BUX Oipkax, 3pocTaroya
poJib XeIKeBUX (POHJIB; IHBECTYBAaHHS Ta €KCIIOPT KaIliTaliB;, TpaHCHAI[IOHATI3aIlis
BHUPOOHUIITBA, TOPTOBOI Ta OAaHKIBCHKOI MISUIBHOCTI; 3JUTTS KOMIIAHIM; MIXXHApOIHI
€KOHOMIYHI BiTHOCHHH, IO PEANI3YIOThCS y PI3HOMaHITHUX (opmax: MiKHApOIHA

TOPTiBJISL TOBapaMU Ta MOCIyTaMH, MDKEpKaBHA KOOTIEpAIlisi BAPOOHUIITBA, OOMIH Y
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rajgy3l HayKu Ta TEXHIKH, Mirpaiis podouoi CWiIM, BalIOTHO-KPEIUTHI BIIHOCHHH;
cBiToBa (piHaHCOBa Kpu3a [21; 22].

HaiiBa)xMBIlIOI0 prCOI0 MOBH MOMYISPHOTO €KOHOMIYHOTO AUCKYPCY € TE, MO0
BiH MOK€ OyTH 3p03yMUINH sIK (PaxiBIsIM, TaK 1 HENIATOTOBICHUM CHEIIaJbHO YUTaUYaM.
Jlns Toro, 1mo6 BBECTH YuTaya B €KOHOMIUHUM CBIT, 3pO3yMLIOI0 Ta 3aXOTLIIOIOUOIO
MOBOIO PO3MOBICTH PO €KOHOMIYHY CUTYaLlll0 B KpaiHi Ta CBIT1, 3AJIyYUTH JIOJUHY J10
E€KOHOMIYHOTO JKUTTSI CYCHIIbCTBA BHKOPHUCTOBYIOTHCS, HacamImepen, MOMyJspHi
€KOHOMIYH1 TepMmiHM. JlJI1 HajaHHS CTaTTSIM Ha CEepHO3HI EKOHOMIYHI TEeMU
0COOJIMBOTO KOJOPUTY BUKOPHUCTOBYIOTHCS PO3MOBHI CIIOBA Ta 3BOPOTH. BOHH TakoX
pOOIATH PO3MOBiIL OAPBUCTOIO 1 MOJIETIIYIOTh YATAYEB1 PO3YMIHHS.

30kpeMa, MOBa TOMYJISPHUX EKOHOMIYHMX TEKCTIB BKpad ili0MaTUYHA,
Hacu4eHa (¢paseosiori3MaMu  PI3HOT  CTUJIICTUKM Ta  CTPYKTYPHUX  THIIIB.
®dpa3zeoori3Mu CIpUSIOTh JKBAaBOCTI, OE3MOCEPETHOCTI Ta HEBUMYIIIEHOCT! BUKJIANY
Marepianay, HaJaloTh MPUPOTHOT 0OpPa3HOCTI MOBH.

TexcTu MOMyJISIPHOrO €KOHOMIYHOTO AMCKYpPCY € OCOOJMBUM BHJIOM TEKCTIB,
OpIEHTOBAaHMM Ha HEMIATOTOBJIEHUX CICIiaJIbHO 4YHWTayiB. Ll oOpieHTOBaHICTH
00YMOBIIIOE JTIHTBICTHYHI OCOOJIMBOCTI LIBOTO THUIY TEKCTIB, TaKi SIK: BUKOPUCTAHHS
NOMYJAPHUX TEPMIHIB, HASBHICTh PO3MOBHHMX CJIB Ta 3BOPOTIB, PI3HOMaHITHI
CTHJIICTUYHI TPUHOMH, Takl SK JIAHIFO)KKH CHHOHIMIB, 1pOHIS;, BXXHMBAHHS PI3HHUX
3aco0iB BHpPA3HOCTI MOBHM, 4YacTe€ BHKOPUCTAHHS (Pa3eosiorTi3MiB, IO€THAHHS
KHIDKKOBOTO Ta PO3MOBHOTO CTHIIIO. BCl 11i 0COOMMBOCTI CHPUSIIOTH MOJIETIIEHHIO
CIPUMHSTTS TEKCTy 4YHTaueM-HempodecioHaaoM, «po30aBISIIOTE» HAYKOBICTH Ta
CyXiCTh €KOHOMIYHUX (PaKTiB Ta MEPEBOAATH MOMIOHI TEKCTH 3 PO3PSAIY HAYKOBOIO
JTUCKYPCY A0 PO3psIAY MOMYJISIPHUX CTaTell Ha EKOHOMIYHI TEMH.

MoBa mONyJSIpHUX EKOHOMIYHHX TEKCTIB BIIPI3HAETHCSA 1TIOMATHYHICTIO,
HACHUYCHICTIO (pa3eoyiorisMaMu  PI3HUX CTPYKTYpHUX THUIIB 1 MaloTh pi3HE
cTriticTHaHe 3a0apBiieHHs [3]. @pa3eoiori3Mu CHpPHUAIOTH KBaBOCTI, OE3MOCEPETHOCTI

Ta HEBUMYIIIEHOCT1 OMUCY, HAIAIOTh MOBI MPUPOJIHOI 0OPA3HOCTI Ta JOBIPIUBOCTL. Y
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[UX TEKCTaX OCHOBHOIO PHUCOI (PpPa3eosIOTIYHUX OJUHUIb € Te, L0 HEPIOAKO B
€KOHOMIYHOMY KOHTEKCTI BOHM MOXKYTb NEPEOCMHUCIIOBATHCS BIpYre, 30epirarouu
CBO€ 3arajbHe 110MaTHYHE 3HA4eHHS. Ppa3eosiorisMU B TaKUX TEKCTaX HAOyBalOTh
J0JIATKOBOi E€KOHOMIYHOI KOHOTauii. YacTo ¢pa3eosoriudi OJUHULI MIiAJAI0THCS
pi3HUM TpaHchopMallisiM, KOJIM OOIrpyrOThCS OKpemi yacTuHu (paseonorizmy. Lle
J0TIOMarae HaJlaTi po3MoBijl 10AaTKOBOT BUPA3HOCTI, MPUMEHIIYE 3aiiBy CEpHO3HICTh
00roBOpIOBaHOi MPOOJIEMH, «PO30aBIIsI€)» HAYKOBICTh 1 CYXICTh €KOHOMIYHMX (DaKTIB,
3alydae ayAUTOPI0 y 3aXOITI0I0YE YUTAHHS Ta CTBOPIOE 00pa3, IO 3araM’ SITOBY€EThCS.

BinnosinHo, B aHTIIHCHKIN MOBI ICHY€ UUIMN MJIACT Pi3HOMAHITHUX 3a CBOIMHU
CEMAaHTUYHUMHM Ta JIEKCUMYHUMU OCOOJUBOCTSAMU (Ppa3eoOriyHUX 3BOPOTIB, SAKI
MOXXYTh TO3HAYaTH PI3HOMAHITHI €KOHOMIYHI SIBHIA, TOHSTTS, Iii, MOB’s3aHl 3

€KOHOMIYHOI0 200 (DIHAHCOBOIO AKTUBHICTIO.

1.3. Cnocodu Ta npuiioMu nepexjany ¢ppaseoorizmis

VY pamKax 1bOTo JOCHIIKEHHS IHTepeC CTAaHOBUTH TAKOXK MpodsieMa nepexiany
dpazeonorisMiB 'y E€KOHOMIYHHUX TekcTaX. Dpa3eosoriyHi OJWHHIN IIHPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y JIITEPATYPl BCIX CTUIIIB, Y TOMY YHCJI i B EKOHOMIYHUX TEKCTaX.
I'pamoTHMIT TIepekiiaiad He TTOBUHEH JOMYCKAaTH HETOYHOCTEH Yy MEPEKal TOro UM
iHImoro ¢paseosnorisamy. be3 3HaHHS (dpazeosiorii HEMOXKIMBO OIIHUTH SCKPaBICTh 1
BHUPA3HICTh MOBJICHHS, 3PO3YMITH JKapT, TPy CJiB, 1HKOJHM X HaBITh 1JI€0 BCHOTO
BHCJIOBJTFOBAHHS.

3a ocHOBy kiacudikaiid crnoco0iB mepeknany (pa3eosori3aMiB  B3STO
knacudikarito B. 1. Kapabana, sikuit Buainse taki criocodu [3, c. 94]:

1) coci6 (paszeoaoriyHOro eKBiBAJICHTA;

2) cniocid (ppa3eooriyHOro aHauora,

3) xajbpKyBaHHS (OCTIBHUHN TIEpEKIIaN);

4) onucoBUl IIEPEKIIa.
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®pazeosoriyHui NepeKiIag Mae Ha yBasi MOLIYK [IPH MEPEKIIali OIUHULb Y MOB1
nepekiiany, pi3HUX 3a PIBHEM EKBIBAJIEHTHOCTI, TaKUX K MOBHUM (pa3eosaoriyHuid
€KBIBaJICHT, NpUOIM3HUN (Ppa3eonoriyHuil eKBiBaJIEHT Ta (hpazeosioriuHuil ananor [1,
c. 170]. dnsa nepexiiany (hpa3eoOriYHUX OJUHUIL PEICBAHTHUM € BUIUICHHS TPYITH
abCcomOTHUX (HPa3eosOrIYHUX €KBIBAJICHTIB, OJMM3bKUX MLKMOBHHUX (Ppa3eosoriuHUX
€KB1BaJICHTIB, BIAHOCHUX MI)XMOBHUX (Dpa3eoJOriyHUX aHAJIOTIB, & TAKOX «3MIIIaHO»
IpyInu, 10 BITHOCUTHCS CKOpille 10 Hedpa3zeonoriyHoro Meroay mnepekiany [11,
c. 188].

®pa3zeoNOriyHui €KBIBAJICHT € TakKUM (Ppa3eosIOTIYHUM YTBOPEHHSM Y MOBI
nepexiany, sika JOpIBHIOE 3a BCiMa KpUTepiaMu (pa3eosioriaMmy B MOB1 opuriHany. Mix
TaKUMHU OJHMHUIIMH HE TOBHHHO OYTH BIIMIHHOCTEH IIIOJ0 3MICTOBOTO 3MICTY,
CTHJIICTUYHOT CHIBBIJHECEHOCT, METapOPUYHOCTI Ta EMOIIHHO-EKCIIPECUBHOIO
3a0apBienHs. Kpim Toro, Taki OJAMHMIII TOBHUHHI XapaKTEPU3YBATUCH CXOXKHUM
KOMIIOHCHTHUM CKJIaJOM 1 CXOXICTIO Yy IUIaHl CHOJY4yBaHOCTI, YXXHBAaHOCTI,
PUHAIEKHOCTI OIHIeT rpaMaTHYHOI KaTeropii [12, . 47].

Sk mpaBumIIO, HE3aNEkKHO B KOHTEKCTY (Ppa3eoioriyHui €KBIBaJIEHT MOBUHEH
MaTH T1 K JEHOTATHMBHI M KOHOTATHBHI 3HA4Y€HHsS, TOOTO MDK CIIBBIIHOCHHMU
¢dbpa3eoqOTiYHUMHU OJMHUIIIMU HE TMOBUHHO OyTH BIAMIHHOCTEH IIOJO 3MICTOBOIO
3MICTy, CTHJIICTUYHOI BITHECEHOCTi, METadOPUYIHOCTI 1 EMOIIMHO-EKCIIPECUBHOTO
3a0apBJICHHS, BOHM ITOBUHHI MaTH NMPUOIN3HO OJTHAKOBUM KOMIIOHCHTHUH CKJIaJl, MATH
P OJHAKOBUX JIEKCHKO-TPAMAaTHYHHMX TOKA3HUKIB: CHOJYYYBaHICTh (HANpPUKIAI,
I0JT0 BUMOTH OJyXOTBOPEHOCTI1), MPUHAJIEKHICTh A0 OJHIET TpaMaTUYHOI KaTeropii,
B)KUBAHICTh, 3B’SI30K 13 KOHTEKCTHUMHU CIIOBAMHU-CYITyTHHKAMH TOIIO; 1 1€ OJHUM —
BiJICYTHICTIO HaIllOHAJIBHOTO KOJIOPHUTY.

Wnerbes, pakTUYHO, TIPO MOBHY Ta aGCOMIOTHY €KBiBAJICHTHICTD, IIO BKa3ye HA
HAJ3BHYAHO BUCOKI BUMOTH, SIKi TIPE]T’ ABJISIOTHCS 10 (Dpa3€0IOTIYHIX €KBIBAJIICHTIB.
Bubip exBiBasieHTa 200 3HAXO/PKEHHS YaCTKOBOTO €KBIBAJICHTa Ma€ Ha yBa3i MepeKIiay

(G pazeonaoriuHoi OJJUHHUII 3 OJHIET MOBH (DPa3€0sIOri3MOM 1HILIOI MOBH, IO 30IrA€ETHCA
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3a 3MICTOM 1 3a 00pa3HOI0 OCHOBOIO, Hampukiad: an eye for an eye and a tooth for a
tooth — «oko 3a oko, 3y0 3a 3y0»; a sacred COW — «cBsIlIeHHa KOPOBa», HEAOTOPKAaHHA
OCOOHUCTICTh (MOXE CTOCYBaTUCS TaKOK YCTAaHOB, OpraHizamiii Tomo) (KyJabT
CBAILIEHHOT KOPOBH, OIIMPEHUH Y CTAPOJaBHbOMY €THUIITI, 3yCTPIYAETHCS 1 B Hallll JHI,
Hanpukiaz, B [uaii); the letter of the law — «OykBa 3akony»; to sort the wheat from the
chaff — «BimokpemTIOBaTH 3€pHA BiJl IOJOBH».

HenoBuuM (a60 yaCTKOBHMM) €KBIBaJIEHTOM € (Ppa3eoIoriuyH1 BUPa3H, K1 MAIOTh
BIIMIHHOCTI B CTPYKTYPHO-TpaMaTUYHOMY YHU JIEKCUYHOMY IUIaH1; a00 KOJM OJHH
KOMIIOHEHT  (pa3eosoriyHOr0 BUpPA3y AaHIINACbKOI MOBM He 30Iraerbcs 3
¢dbpazeoqoriyHUM BHPA30M YKPATHCHKOT MOBH, ajie BIAHOCUTKCS JO TIET )X TEMATUYHO1
rpynu, Hanpukian: like a squirrel in a cage — «sik Oinka B koJieci»; not by caviar alone
— «HE XJI100M €IUHAM.

@®pazeosioriyHi  €KBIBAJEHTH HAaW4acTIIE € YacTUHOK MDKHApOAHOTO
dpazeonoriunoro GoHIy. Sk paBuIIo, 1€ BCiM BioMi ppa3eonori3sMu JIATHHCHKOTO Ta
rperbkoro mnoxomkeHHsA. Cepen (pa3eofoTiYHMX EKBIBAICHTIB BHJAUISIOTH JBa
PI3HOBUW: HEMOBHUU (pa3eoJOTIUHUIN €KBIBAJICHT Ta BITHOCHUN (pa3eosoridIHUN
€KBIBaJICHT.

XapakTepHO, 10 KUTBKICTh HEMTOBHHUX ()Pa3CoJIOTTYHNX €KBIBAJICHTIB 0OMEKEHa,
OCKLUIbKHM 0araTo3HA4HICTh € XapaKTEPHUM SBHUIIEM JJis (hpa3eoiorii, TO1 K YaCTKOBa
dpazeosoriuHa €KBIBaJIEHTHICTh 3YCTpiUaeThcs HabaraTo dacrime. BimHocHuMi
¢dpa3eosioriuHmii €KBIBaJICHT € (Pa3eoioTi3M y MOBI TIEPEKIany, SKU BIIPIZHAETHCS
Bil (hpa3eosoriyHOrO0 YTBOPEHHS OpUTIHATY 3a JESIKUM TMOKa3HUKOM. Jlo Takux
MMOKAa3HUKIB BITHOCSATH, HANPHUKIAJ, HAsIBHICTh CHHOHIMIYHOTO KOMIIOHCHTA,
Moaudikamii ¢GopMH UM CHHTAKCHYHOTO MOOYymoBU (ppazeonorismy. Pazom 3 num
CEMaHTUYHUA KOMTIOHEHT (pa3eoiori3My OpHUTiHATY 30epiracThCsi IpH MepeKaai, a
Jesika BITHOCHICTh TEPEKIaNeHOi (pa3eosoriyHOi OCBITH HEMOMITHA B yMOBax

KOHTEKCTY.
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AHanoriyHui nepekiag — nepexiaa (ppa3eooriyHoro BUpazy TaKUM CTIMKUM
3BOPOTOM YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, SIKMM 3a 3HAYEHHSAM AaJCKBaTHUN aHTIIHCBKOMY
3BOPOTY, aji¢ BIAPI3HAETHCSI CTPYKTYPHO-KOMIIOHCHTHUM CKJIaJIOM, HaIlpHKIaL: Show
one’s true colours — «ckunyTn Macky»; make hay while the sun shines — «kyii 3ami3o,
noku rapsiae»; out of the blue — «sk rpim cepen sicHoro HeOa, sIK CHIT Ha TOJIOBY».

OnucoBuil mepekyian mnepeadadae TMepekiaj MUIIXOM Iepefadl  CeHCY
AHITIHCHKOTO 3BOPOTY BUIBHUM CIIOBOCIONIYYCHHSM [5, ¢. 71] 1 3aCTOCOBYETHCS, KOJIH
B YKpaTHCBKIii MOBI BIICYTHI €KBIBaJICHTH Ta aHaJIOTH, Hanpukiaa: to be in the black —
«BECTH CIpaBy MPUOYTKOBO, OTPUMYBATH PUOYTOK, noxia»; to cross the floor of the
house — «mepeiit 3 ommiei maptii g0 iHmoi»; a white elephant — «o0TskHMBE uM
pYWHIBHE MaifHO, TATap»; MOJAPYHOK, SKOTO HE 3Ha€eNI K mo30yTucs (kopoib Ciama,
Oa)karouu po30pUTH OYIH-KOTO 31 CBOIX MMiJIIaHUX, IApyBaB HOMY CBSIIEHHOTO O1I0T0
CIIOHA, YTPUMaHHsS SKOro 00Xomuiocs mayxke npoporo); red tape — «rsraHuHa,
OIOpPOKpaTHU3M, KaHICIAPChKUH  (opmamiaM» (YEPBOHOK TachbMOIO HPHHHSITO
NPOIINBATH JOKYMEHTH Y OpUTAHCHKHUX JEPKaBHUX YCTAaHOBAX).

Croci6 omMcoBOro mMepekiaaay IMIUPOKO 3aCTOCOBYETHCS IiJ Yac IMepeKiasy
¢dbpazeosori3aMiB y CTaTTIX TMOMYJISIPHOTO E€KOHOMIYHOTO JuCKypcy. Ilepexnmamaui
BIAIOTBCS JIO0 IIOTO CHOCOOY, SKIIO BBa)KAlOTh 3a TMOTPIOHE TMOSICHUTH 3HAYCHHS
BUCJIOBJIIOBAHHS, SIK€, HA iXHIO TyMKY, HEMiATOTOBJICHUH CIICIIaIbHO YUTAaY MOXKE HE
3po3yMiTH. Bupas npu 1poMy BTpadae oOpas3HICTh, Ta 3a0HO IMEpeKiIaaad J0CsATae
TOJIOBHOT METH — TI€pPEeJaTH 3MICT TEKCTY MaKCHUMAaJIbHO 3PO3YMIIO JJisi PEIMITIEHTA
MoBH miepeknany. [Ipu nmepeknaai ¢pazeonoriaMiB 3araJbHOTO 3HAYEHHS e Crocio
BUKOPUCTOBYETHCS, SAKIIO BOHM HE MAIOTh €KBIBAJICHTIB B YKPATHCHKii MOBI, a MpHU
KaJIbKYBaHH1 3HAYEHHS 3aJIUIITUTHCS HE3PO3YMUTUM I YUTa4a MepeKiiay.

KanbkyBanHs — BIOTBOpPEHHS KOMOIHATOPHOTO CKIamy cioBa  a0o
CJIOBOCTIONTYYCHHS, KOJHM CKJIafoBi cioBa (Mopdemu) abo dpasu (JeKceMn)
MEPEeKIATAI0OTECS BIAMOBIIHUME €JIEeMEHTaMU MOBU Tiepeknamy. KambKyBaHHS SIK

nepeKIialalibKuii MPUHOM MOCTYKHJIO OCHOBOIO JIJIs1 BEJIMKOI KUIBKOCTI PpI3HOMaHITHUX
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3aM03UY€Hb MPU MDKKYJIBTYPHIA KOMYHIKallli B TUX BUIAJKaX, KOJIH TPaHCIITEpaLlis
Oyra YoMyCh HEIPUMHATHA 3 €CTETHYHNUX, CMUCJIOBUX YH IHIIUX MipKyBaHb.

KanbkyBaHHS 3aCTOCOBY€ETHCA 3a HEMOXJIMBOCTI MEPEKIIAAy €KBIBaJEHTOM a0o0
aHaJIOTOM 3a YMOBH, III0 OOpa3HICTh OyJie 3po3yMmila OJep>KyBayy MOBIIOMIICHHS. Y
bOMY B1IOYBa€eThCs 30€pEeKEHHsS JIMIIE NPSIMOrOo 3HAYEHHS (pas3eosiorisMy 4u
Metadopu. KanbkyBaHHS BHUKOPUCTOBYETHCS IMpHU 30iry B MOBI OpPHUIiHATy Ta MOBI
nepekiaay TpaBWi TOEIHAHHS, a TaKOX TPAAUIId BUPAKEHHS EMOIIIIHO-OIIHHO]
iHpopMmarIii.

BianoBigHOCTI-KalbKM ~ MalTh  TE€BHI MepeBard 1  JOCUTh  IIUPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI B TepeKianainpkid mnpaktumi. [lo-mepiie, BOHH J0O3BOJSIOTH
30epertd 00pa3HU JlaJ OpUTiHATY, IO OCOOJWBO BAXKIMUBO Y XYAOKHBOMY Ta
nyOninucTuaHOMYy nepekiail. [lo-apyre, BOHU 1at0Th 3MOTY MOAO0JIATH TPYIHOIII, K1
BUHUKAIOTh, KOJM B OpHUTiHaIl 00pa3 oOIrpyeThCs 1O CTBOPEHHS PO3TOPHYTOI
metadopu. Haltgactime 1ei cnoci® BUKOPUCTOBYETHCS, KOJHM IHITAMH MPUHOMAaMH,
30kpema (hpa3eosIoTiYHUMU, HE TepeaaTd Gpa3eosoriuHy OJAUHUINIO 31 30epeKEeHHIM
IUIOCTI 11 CEMaHTHUKO-CTHJIICTUYHOIO Ta EKCIPECHBHO-EMOIIMHOTO 3HAYEHHS, aje
HEOOX1IHO JIOHECTH N0 pelumieHTa 0O0pa3Hy OCHOBY. TakuM YMHOM, BUKOPHCTAHHS
IILOTO CIIOCO0Y MOJKJIMBE JIMIIIE TOJI1, KOJIM JIOCTIBHUM TIepekial (KaJbKyBaHHS ) MOXKE
JIOHECTH JIO0 YMTava IMOYaTKOBHH 3MICT yci€i ¢pazeosoriyHoi ogunuil abo meradopu
(a HE 3HAUYEHHS i1 OKPEMHUX YaCTHH).

Takox MOXe BUKOPUCTOBYBATHCS ¥ aHTOHIMIYHUHN TIepeKia, ToOTO mepemaya
HETaTHBHOTO 3HAYEHHS 3a JOTIOMOTOI0 CTBEPJIKYBaJbHOT KOHCTPYKIIi a00 HaBIaKH,
HaIpUKIAN: to keep one’s head — «He BTpayaTu TojoBu»; don’t count your chickens
before they are hatched — kypuat o oceni paxyroTs.

TakuMm yuHOM, (pazeosorisMU BUKOHYIOTH POJb KYJIBTYPHHX CTEPEOTHIIIB,
OyIyud BUpa3oM KyIbTYPHHX TpPAJMIiii Ta HApOAHOI MyApOCTi. IXHE po3ymiHHA —
BOXKJIMBUN ACTEKT YCHINTHOTO MDKKYJIBTYPHOTO CIUJIKYBAaHHS, IO BiJirpae 3HAYHY

pOJIb Y MIKHAPOAHOMY JIUJIOBOMY CIIBPOOITHUITBI. Bucokuii ctyminb oOpa3HOCTI Ta
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HASBHICTH CIIIB 13 MEPEHOCHUM 3HAYCHHSM, a TAaKOXK apXaidYHHUX JIEKCEM BUKIIUKAIOTH
MEBHI CKJIQJHOIII B Tpolecl iXHbOro MEpeKsiaay, sSKi JO0JAl0ThCs 3a JIOMOMOIOK0
BU3HAYEHHS TUITY ()pa3eoIoriyHOT OJUHUL, 30epexKeHHIM ii 00pa3HO-EKCIPECUBHOTO
XapakTepy, a TaKOoX IMOIIYKOM BiJIMOBIAHOTO crocoOy mnepekiany. OCHOBHUMU
cnocobamu nepeknany Ggpa3eosori3MiB aHIIIACEKOI MOBU Ha YKPaiHChbKY BUCTYNAIOTh
¢dpazeosoriudi  e€KkBiBaJeHTH, (pa3eosoriuHl aHaJOTH, KaJlbKyBaHHS, OIKMCOBUU

nepexnaa. [Ho/ll BUKOPUCTOBYETHCS TaKOX aHTOHIMIYHUN MEepeKa.
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PO3JIL 2. ®PA3ZEOQJIOTTYHU CKJIAJL CYYACHUX AHTJIOMOBHUX
EKOHOMIYHHMX TEKCTIB (HA MATEPIAJII )KYPHAJY THE
ECONOMIST)

2.1. TunoJiorist ¢ppa3eoIoriamMiB y TEKCTaX eKOHOMIYHOI TEMATHKHU

ExonomiuH1 ¢pa3eosioriaMu 4acTo MEXYIOTh 3 TEPMIHOJIOTTYHUMHU OJIUHULISIMH.
3 o1HOTO OOKY, BOHH, 3/1€0LIBIIOTO, TO3HAYAIOTh TEBH1 EKOHOMI1YH1 MMOHATTS. 3 1HIIIOTO
00Ky, ¢pazeosoriaMu MawTh 00pa3Hui, mMeradhopuuHuil xapaktep. Ppaszeonoriuxi
3pOIICHHS BHHHUKAIOTh 3 ypaxyBaHHSAM TNEPEHOCHUX 3HAYCHb iX KOMIIOHEHTIB, SKi 3
4acoM YacTO CTalOTh HE3po3yMinuMu, Hampukiaa. to be in the red — «3asmaBaTu
30uTKiB, OyTH 30MTKOBHM»; red tape — «Oropokparis, TsaranuHa»; to break even —
«IOCATTH PiBHA 0€330MTKOBOCTI, OKynuTHCS»; the ins and outs — «aeTaii, moapoOHIII»;
in a nutshell — «xopoTko»; null and void — «ueniticauii»; part and parcel — «ueBin’ emua
yacTuHa»; in high places — «y Bummx Koiax» To1Lo.

YacTtuHa ¢pa3eoaorivHuX 3BOPOTIB, M0 3yCTPIUAIOTHCS Y EKOHOMIYHHMX TEKCTaX,
MaroTh IUTICHE 3HAYCHHs (3a3BUuail oOpas3He), TIEH0 YM 1HIIOK MIpPOK MOTHBOBaHE
OKpEeMHMH 3HAYEHHSIMHU CKIaJoBuUX ciiB: throw your money around — «cmiTuTh
TPOIIUMAaY»; to Stew in one’s own juice — «pO3XJIbOOYBATH KaIlly, sIKy caMm 3aBapuB»; t0
hit the nail on the head — «norpanutu He B OpoBy, a oko»; to spill the beans — «BugaTu
CEKpET, MPOTOBOPHUTHCI». XapaKTepHI O3HAKM TaKuX (Pa3eosNoTiYHUX €THOCTEH:
SCKpaBa 00pa3HiCTh, 30€peKEHHSI CEMAHTUKA OKPEMUX KOMIIOHEHTIB, HEMOKJIUBICTh
3aMIHU OJHUX OJIMHHMIIL Ha IHII, EMOIIHO-EKCIIPECUBHA 3a0apBIICHICTb.

VY iHmmx xe Gpa3zeosoriyHiX OJAMHHIIX CKJIAJ0B1 €IeMEHTH 30epiratoTh CBOE
3HAUEHHS, alie TOEIHYIOThCS TUTBKM 3 TEBHUMH CJIOBaMH, TOMY iX HE MOXKHA
3MiHIOBAaTH. Taki OAWHMIN € CTIMKMMM JEKCHYHUMH IMOE€THAHHSAMU, 3HAYEHHS SKHX
BU3HAYAETHCA 3 IUJIOTO BHpa3y, a HE 31 CKIAJOBUX iX KOMMOHEHTIB. lle HaiOinbIa

rpyna ¢paszeosiori3MiB, skl MarOTh, SIK IPaBUII0, HeWTpaIbHe 3a0apBieHHs. OOpa3HICTb,
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10 JISKUTHh B X OCHOBI, yacTo OyBae crepTa, Hampukiaa. t0 get the boot — «OyTu
3BUTbLHEHUM»; 10 get on one’s nerves — «iatu Ha HepBu»; Make a living — «3apo0saTu
rpoii»; to slip one’s mind — «3a0yTu Tpo mock»; t0 jJump the queue — «mporitu 0e3
Yepru TOIIO.

3yCTpi4aloThCsl Y €KOHOMIYHUX TEKCTaX TaKOX 1 CTIHKI y CBOEMY CKJIaJl Ta
BXKMBaHHI (Dpa3eosoriyHi 3BOPOTH, SIKI IIUIKOM CKIJIaJalOThCs 31 CIiB 13 BUIBHUM
HOMIHATHBHUM 3HAYEHHAM Ta CEMAHTUYHO PO3KIAJHI. IXHS €IMHA OCOOIMBICTH —
BiJITBOPIOBAHICTh: BOHU BHUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK TOTOBI MOBHI OJIMHHMIII 3 MOCTIMHUM
JICKCUYHUM CKJIQJJOM Ta TEBHOI CEMaHTHKOK. Dpa3eosoridyHi BUCIOBIIFOBAHHS
BKJIIOUAIOTh YMCJIEHHI MPUCIIB S 1 MPUKA3KU, K1 BXKUBAIOTHCA Y MPSIMOMY 3HAaUY€HHI,
HE Mal4W OOpa3HOro AalerOPHUYHOTO 3MICTy. Y EKOHOMIYHHUX TEKCTaX, 30KpeMa,
MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHCS TaKi CTaji BUCIOBIOBaHH:, sik: once and for all — «pa3 i
HazaBxau»; live and learn — «Bik swuBHu — Bik yunch»; take the bull by the horns —
«Opartu Ouka 3a poru»; live and let live — «cam k1B Ta 1HIITUM JKUTH HE 3aBakai».

JlymMKa mpo Te, 110 MOBa €KOHOMIKH Ta OI3HECY CKJIAJa€eThes JHiie 3 (akTiB 1
udp 1 mo3daBIeHa 0OpPa3HOCTI Ta MEPEOCMHUCIICHHS] KOMIIOHEHTIB CIIOBOCIIOYYCHb,
NOIIMPEHA HE TUIBKU B JUIOBIHM cdepi, a i cepen dinonori. [IpoTe anami3z ai1oBOro
JIEKCUKOHY CBITYUTH IPO 3BOPOTHE — (paszeosoriunuii (GoHI ALTOBOI aHTIIHCHKOT
MOCTIMHO MOTIOBHIOETHCS Y HACTYITHUX aCMEKTax:

a) BUpa3aMH, BIACTHBHUMH JIMIIIE MOBI Oi13HECY 1 3pO3yMUIMMH BY3bKOMY KOy
¢axibmiB, Hampukias: free astray (OykB.: «BUIbHA BTpara MHUIAXY») — PO BaHTAK,
MMOMIJIKOBO PO3BaHTKCHHI HE HA CTAHIIIT TPU3HAYCHHS 1 BIATPaBICHUI O€3KOIITOBHO
3a MpaBWIBHUM Tpu3HadeHHsM; rest-of-world account (OykB.: «paxyHOK CBITOBOTO
3aJUINKY») — PaxXyHOK 3aKOPJOHHUX OIepaliid y CHCTEMI HallilOHAJhbHUX PaxXyHKIB,
little dragons (OykB.: «maneHbKiI ApakKOHU») — PO3MOBHA Ha3Ba a3iaTChKUX KpaiH —
Cinramypy, ['onkonry, TaiiBanro, [liBnernoi Kopei, ski 3aBasku CBOIH TUHAMIYHOCTI
Ta €(pEeKTUBHOCTI CTAHOBJIATH 3arpo3y NOMiHyro4YMM mosuiisMm Smnonii ta Kwuraro

(«BEITUKHMM JIpaKOHAM);
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0) ¢pazeosiorizaMamu, 3ar03UUEH1 3 PO3MOBHOI aHTUIIMCHKOT MOBH, HANTpUKJIIA: t0
catch a cold (OykB.: «3710BUTH XOJ0I») 31 3HAYEHHSIM «BTPATHUTH TPOIIl y IUIOBIH
yromi»; wear and tear (OykB.: «3HOC») — 3MCHILICHHS IiH HA BaHTa)XKHI1 MAIllMHU Yepe3
ix crapicte abo pyiiHyBanHs, take a bath (OykB.: «npuiiHSITH BaHHY») — 3a3HATH
BEJIMKKUX 30UTKIB 32 IHBECTHUIIISIME 200 CIIEKYJIITUBHOO ITiHO0, turn the corner (Oyks.:
«MOBEPHYTH 3a KyT») — TOJOJAaTH HAWBXYMH MEpioj] KPHU3H, MPOUTH HAMBaXKUUN
BIJIPI30K IUISXY Ta iH.

BuBuenns d¢pazeonorii AUI0BOT aHMIIMCBKOI MOBU JIONIOMarae 3pyWHYBaTH
O0ap’epu MDKKYJIBTYPHOTO CHpUUHATTS [21, ¢. 69], cy0’eKTUBHI Ta OJHOCTOPOHHI
CTIK1 YABJIEHHSI TPO OCOOJMBOCTI TI€T YU 1HILOT HAIIT YK KYyJAbTYpH. Y 3B 53Ky 3 LIUM
CIIiJ] 3BEPHYTH yBary Ha €KOHOMIiuHI TepMiHH-(ppaszeonorizmu [22] 3 KOMIOHEHTOM-
BJIACHOIO HA3BOIO, IIO0 OCOOJIMBO MiJKPECIIOE€ HAI[IOHATBHO-KYIBTYPHY CBOEPIIHICTD
¢pazeosorii cyyacHoi aHriiicbkoi MOBU. Dpa3eosoriyHi OJUHHUILI TAKOTO XapaKTepy
COPUSIIOTH TJIMOIIOMY O3HAWOMJICHHIO 3 ICTOPIEI0 PO3BUTKY MIKHAPOJIHUX
€KOHOMIYHUX BITHOCHH.

Tak, 3HauHy wyacTUHY (Pa3eoNOriYHUX OJIMHULL CTAHOBIATH BHUpPA3U 3
KOMITOHEHTOM-TeorpadiyHO0 HA3BOKO MICIISl IPUUHATTS akTa ab0 YroJu, HalpuKIai:
Jamaika Agreement (Oyks.: «SImaiicbka yrojga») — yroaa mpo mepexia A0 IIaBalouux
KypCiB Ta BHBEJCHHS 30J10Ta 3 MDKHApPOAHOI BAIIOTHOI cucTemMu y 1976 p.; Bretton
Woods (0ykB.: «bpeToHChKI icu») — bpeToHByIChKa yroaa mpo MOBOEHHY BAITIOTHY
cucremy B 1944 p.; Rio Agreement (Oyks.: «yroma Pio») — MikHapoaHa yroja Impo
BBEJICHHS CCTEMU CHEIiaJIbHUX MPaB 3al103UYCHHS.

[Ipu o3HaiiomiieHHI 3 JUIOBOIO (Ppa3eoIOTi€r0 AHTIINCHKOI MOBU Ba)KIMBO
MPOCTEKUTH TEHETUYHE KOPIHHS OCOOIMBOCTEH KYyJIbTYPOJOTIYHOTO CHPHHHATTS
HOCISI  aHTJINWCHKOT MOBH y Tporeci (QopmMyBaHHS JUJIOBOT  TEPMIHOJOTIT
¢dpa3eosoriuyHOT0 XapakTepy, y CKJIaai AKOi € KOMIIOHEHTH, W0 TO03HAYAIOTh
HaI[lOHAJBHICT, a00 Ha3By kpainmm, Hampukian: Chinese accounting (Oyks.:

KKUTAWCHKHI OyXraJTepchbKUil OOJIK») — danbmuBe paxiBHUIITBO; Dutch auction
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(OYKB.: «TOJUTAHJCHKUI ayKI[IOH») — TaKUW ayKIIiOH, KOJIM ayKIIOHICT Ha3uBa€ I[iHY,
MOCTYIIOBO 3HWKYIOUM 1i, JIOKM 3HaiimeThcs mokynenpb; Yankee bonds (Oyks.:
«o0uiramii siHKI») — J0NapoBi oOJiramii, BUmylieHi iHo3emisiMu Ha puHKy CIIIA,
Chinese Walls (0ykB.: «kuTaliChKi CTIHM») — IPUHIUI «KUTAUCHKUX CTIH»: JKOPCTOKUI
o1 QyHKIIN 1HBECTULIHHOTO OaHKY y cdepl KOpHOpaTUBHUX (PIHAHCIB Ta TOPTIBI1
[IHHUMH TanepaMu, 100 YHHKHYTH 3JI0BKMBaHb y 3B’S3Ky 3 BHKOPHUCTAHHSIM
BHYTPIilIHBOI 1H(popMallii. HaBeneHi npukiiaay BUSBISAIOTh HETrAaTUBHY KOHOTALIIO TPU
BkuBaHHI BracHux Ha3B Dutch i Chinese y ninosiii ppaseostori.

JlocHiDKEeHHsT  CeMaHTHKH  ()pa3eosori3MiB,  HaNpHKiIad, BHU3HAYCHHS
MOTHBOBAaHOTO YH HEBMOTHBOBAHOTO XapaKTepy CcIOBOCHONydeHHsa [22, c. 12],
JI03BOJISIE CIIIBBITHOCUTH €KOHOMIUHI peatii 3 peaslisiMi CyCIIJIbHOTO KUTTS:

blind partner (OykBs.: «cminuii mapTHEep») — MapTHEp, SKUH HE aae mpo cede
iHbopMmarii;

black knight (OykB.: «gopHwmii muIap») — ocoba ado KOMIIaHis, siKa HaMara€ThCs
KyTIUTH, B3SITH ITiJ] KOHTPOJIb 1HIITY KOMIaHII0, 10 He 0a)kae MpoaBaTHCS;

red chips (OykB.: «depBoHi (imIKM») — MEPIIOKIACHI KHTAWChKiI aKIii Ha
doHIOBOMY pUHKY | OHKOHTY;

green card (OykB.: «3ejeHa kapTa») — mpaBo Ha poooty B CIIIA;

sin tax (OyKB.: «IOJATOK Ha IPix») — MMOJATOK Ha alKOroJjb, IIUTAPKH, a3apTHI
irpu 200 HITY ASUTBHICTD, SKY TPAJUIIIHO BBAXKAIOTh IPiXOBHOIO;

tequila crisis (OykB.: «TekijoBa Kpu3a») — GpiHAHCOBA KpH3a 1 KpaxX HAIIOHAIBHOT
BamoTu B Mekcutli y 1994 p. ta 6araro iH.

VY xoxi mpocmimkeHHs Oyno obpano 150 GizHec-imioM 31 CIOBHHKIB Ta cTareit
Buganas «Financial Times» [50] ta sxypramy «The Economist» [52], ski Oynu
PO3iNIeHI 32 CEeMAaHTHYHUMH TTOJISIMU HA OCHOB1 HACTYITHO1 KiIacu(iKalrii:

1. ®pazeocemantuune mnoiie «bizHec Ta ymnpasiiHHs», Hanpukiaa: buck (the)
trend («ykimactu yromy BCymeped KOH IOHKTYpPi, YMHUTH OIIp PHHKY»), Make

globalization work («3po6uTti mpuOyTkoBY poboty»); the global glut («rmoGanbhe
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NEpeHACHYCHHS pPHHKY»); teetering on the edge («3HaxomkeHHS Ha Mexi
O0aHKpyTCTBa»); keeps on one’s toes («TpUMaTH MiJ KOHTPOJIEM, OYTH HAIOrOTOBI»)
Ta 1H.

2. ®paseocemaHTHuHE 10J1e «[ pOIIOBI BITHOCHHWY, HANIPUKJIAL: money for jam
(money for old rope) («wierka Haxxusay), cash-flow («roriBkoBa BUpy4YKa 3a OHMHHIIIO
gacy»), bear rumours («TpuBOXHI uYyTKM Ha Oipxi, manika»), bull account
(«3000B’s13aHHS Opokepa 3 I[IHHMX ManepiB Hpu rpi Ha minBuiieHHs»); bull-bull
(«Oip>KOBHI CIIEKYJISHT, 110 TPA€ HA MiJBUILICHHS ) TOIIIO.

3. ®pazeocemantuyne mnosie «KymiBns i mpomax», nHanpukian: loss leader
(«pekIaMHHUNA TPOJax; TOBAp, MO0 TPOMAETHCS 31 30MTKOM 3 METOK 3aJIyuCHHS
HOKYIIIIBY ); accept something at facevalue («mpuiiMaTi 3a HOMiHAJIBHY BapTiCTh»); tO
pay through the nose («mzoporo 3amnatutu, nepermiatutyy); bear raid / bear campaign
(«Oip>x0OB1 MacoBi Mpojaxi akiliii 3 MeTor 30uTH iX Kypey); to pay through the nose
(«meperutaTUTH HaITO BEJUKI IPOIIi») Ta iH.

4, ®pazeocemantuuHe 1moje «EKOHOMIYHI Ta BHPOOHHUYI CTOCYHKH,
nanpukian: sail close to the wind («0ytu Ha mexi nmposanyy); the butter-and-egg men
(«OaraTwmii IpOBiHITIAM, III0 CMITUTH FPOIIKMa y BEJIUKOMY MicTi»); battle of the brands
(«xoHKypeHTHa 60pOoTHOaY); bury the hatchet («BcTanoBuTH ApYKHI CTOCYHKHY); climb
to the topof the career ladder («pobutu xap’epy»); free astray («Oe3komToBHE
MOCTaYaHHs BTPAYCHOTO B JI0PO3i BAHTAXY») TOIIIO.

[Tpu anami3i eKOHOMIYHUX 110M 3a KJIacU(]iKalli€l0 CEMAaHTUYHHUX TMOIIB OYII0
orpumano Taki pesynbTati: OCII «biznec Ta ynpasiinusa» — 21%; OCII «I'pomiosi
BimHOCcHHH» — 38%); DCII «KymiBnmg — mpogax» — 16%; DCII «ExoHomiuni Ta

BUpOOHUYI BimHOCHHI» — 25% (Puc. 2.1.):
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= OCII «biznec Ta ynpaBimiHHD

= OCII «I'poroBi BiTHOCHHI
= OCII «KymiBns — npogax»

OCII «ExoHOMIYHI Ta BUPOOHMY1 BiIHOCHHI»

Puc. 2.1. Anani3 BincorkoBoro cuiBsigunomenus OCII

[Tpu ananizi oTpuMaHuX NaHUX Mpo Kiacudikaiito ekoHoMiyHuX igiom DCII
HEOOX1THO IMaM’sITaTH, 110 YacTO OJIHA 1 Ta XK iioMa abo (pazeonoriyHa KOHCTPYKITIS
BIIHOCUTHCS 0JHOUYACHO 70 KimbkoX DCII, 110 yckiamHioe kiacudikarito.

BaxxuBuM JKepesioM BUBUYEHHS (pa3eoiori3MiB €KOHOMIYHOTO JIUCKYpPCY €
nepioanyHi BuAaHHA. JIekcuka mepioguuHux Oi3Hec-BUIaHb MEPEBAKHO HEHTpaIbHA.
Ane 11 CTBOPEHHsI €MOIIIMHO-OIIIHHOTO YM €KCIPECUBHOTO €(EKTy MOXKYTh OyTH
BUKOpHCTaHI imiomu [26, c. 24]. Jlo aHrmificbkoi Oi3HEC-TIEPIOAMKU YBIHIILUIO 6araTo
VHIKQIBHUX 1J110M, TIOB’S3aHUX caMe 3 JIIOJUHOI0 B Oi3Heci, 3 PI3HUMHU BUIAMH ii
ISUTBHOCTI y AimoBomy cBiti. IIpoBeacHi mocmimkenns nekcuku «Financial Times» ta
«The Economist» cimuaTh, mo ¢pazecoaoriquanii GOHI aHMTIHCHKOro 0i3HEC-BHIAHHS
ITOCTIHHO MOITOBHIOETHCS

a) (hpaseosoriaMamu, 3aMO3MUYCHUMH 13 3arajJbHOT PO3MOBHOT aHTTIHCHKOT (67%).
Hanpuknaz: to catch a cold 31 3HaueHHSM «BTpaTUTH TpOIIi B AUIOBIH yromai»; wear
and tear — 3MeHIIGHHA IIiH HA BaHTaKHI aBTOMOOUTI 3 ypaXyBaHHSM iXHBOI
amopru3ariii [50];
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0) BUpa3amu, BIIACTUBMMM JIUIIIE MOB1 Oi3HECy, 5Kl 3pO3yMili BY3bKOMY KOJY
cuemianictiB (33%). Hanpuknan: free astray — mpo BaHTax, SKHI ITOMHJIKOBO
pO3BaHTAXXEHUW HE B MICI[l MNpHU3HAYEHHS Ta OE3KOIITOBHO BIAMPABICHUN [0
NPaBWJIBHOTO MYHKTY Mpu3HadeHHs; rest-of-world account — paxyHOK 3aKOpIOHHHUX
oreparliil y cucTeMi HallioHaJIbHUX paxyHKiB [50].

Jo rpynu ¢pa3zeonoriamiB sl MO3HAUYEHHSI MOHATTS «JI0AuHA y Oi3Heci Ta
yIpaBJliHHI» B JaHOMY (DiHAHCOBOMY BHUJI@aHHI MU YMOBHO BIIHOCUMO 1110MH, SIKI:

* XapaKTepU3ylTh OCOOUCTICTH MO BIAHOLIEHHIO /10 CBITY O13HECY, CTAHOBHILA
Ta CTOCYHKH 3 IHITUMHU yJaCHHKaMH Oi3HeC-TIpoIiecy;

* IKICHY XapaKTepUCTUKY POOOTH Ta YIPABIIHHS;

* po0JiemMu, OB’ sA3aHi 13 poboToro [26, c. 7].

Jlo Takux 17110M HajeKaTh, HAPUKIA: a bean counter, sika mepekIagaeThCs K
«Oyxrantep abo JNrOIUHA, sika BeAC po3paxyHKW»; an angel investor, mo o3Hauae
«00IuYYs, SKe IHBECTye KOMIaHii Ha paHHIX (a3ax po3BUTKYy»; an empty suit
(«mpaliBHUK, SIKHH BUKOHYE BaKJIUBY POOOTY 1 OTPANKB HAa POOOTI 3a IMIPOTEKITIEIO»).

I'pyna ¢pazeosnorisamiB s Mo3HaAYeHHs TOHATh TeMmaTuku «KoMyHIkalis Ta
JepCTBO» BKIIOUa€e (Ppa3eosorisMu, IO XapaKTepHU3ylTh CTAHOBHUIIE OCOOM Y
Oi3Heci, CHIBpOOITHUIITBO Ta Tporec oOMiHy iH(opMmamiero. Hampuknazn, imioma
«BEJIMKA IIMIIKa» B aHIIHCHKOMY Oi3HEC-IHCKYpCi Mae Oarato BiAMOBiIHOCTEH: @ big
cheese, a big gun, a big shot i a big wheel. Bupa3z an upper hand mae 3HaueHHs
«IoMiHytounii abo KoHTposroroumi craH»; to play hard ball - Oyrm
KOHKYPEHTOCTIPOMOXHHUM 3a JOIOMOI0I0 KOPCTOKOCTI; POOUTH BCE MOXJIMBE, 1100
BUTPATH.

Otxe, (paseonorisamu aHriiiickkoro Oi3Hec-BumanHs «Financial Times» e
HEBIJI’€MHOI0 YaCTHHOIO JIGKCUYHOTO 3amacy 1 CIOyXaTh Jis TO3HAYCHHS Pi3HHUX
XapaKTepUCTUK o0ci0, BIAHOCHH, CHUIKyBaHHS Ta mporeciB. Kpim Toro, cepen
¢dpa3eosiori3amMiB € i Taki, SKi BKUBAIOTHCA B OQIIINHINA JOKYMEHTAIIIl 1 BBAXKAIOTHCS

npuiitaaTHuMu: t0 make headway («mpokmagatu muisx, gocsraTtéd ycmixy»), at a
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premium («0yTH y BEIMKOMY TIOIUTI, BUIIIE HOMIHAJIBHOT BApTOCTI»), IN arrears («oe3
aBAaHCOBMX IUIATEXKIB, 3 MPOCTpOUCHHSIMY»), Out-Of-pocket («roriBka, 3a paxyHOK
BJIACHUX KOIITIBY»). TOOTO (ppazeosorizm y 6i3HeC-MOBI € TAKUM CAMUM YHIBEPCAJTbHUM
BHUpa3HUM 3ac000M, 5K 1 B Oy1b-sKii 1HIIH chepi.

[IpoananizyBaBiu (ppa3eoyiori3Mu aHIIINCHKUX TEPIOAMYHUX Oi3HEC-BUIAHb,
MOXHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, 1[0, HE3BAXKAIOYM HA Te, IO OI3HEC-CTUJIb BUMArae
CTHUCJIOCT1 BUKJIAY, YITKOCTI Ta IPSIMOTH BUCJIOBIIFOBaHHS, (Dpa3eoyiori3Mu BUKOHYIOTh
CBOIO (DYHKITIOHATIBHY Ta CEMaHTUYHY (DYHKIIIO, a caMe — 10/Ial0Th €KCIIPECUBHOCTI Ta

KOJIOPUTHOCTI.

2.2. JlekcuKoO-parMaTU4Hi 0CO0JIMBOCTI (PPa3eosIorisMiB y eKOHOMIYHOMY

TEKCTI

Posrasiaemo JIEKCUKO-TIparMaTU4H1 0COOJIUBOCTI GbyHKITIOHYBaHHS
¢dbpazeosori3MiB y Cyd4acHOMY AaHTJIOMOBHOMY JHCKypci. Y HUTOBIM KOMYHIKAIlii
aHTIIMCHKOI (pa3eoOTIYHO PI3HOMAHITHO TpeJACTaBieHa OIliHKa mpodeciitHoro,
MaiCTepHOro BOJIOAIHHS MOBOIO Ta HETaTHBHA OIlIHKA JIOBTUX Ta €()EKTHUX MPOMOB,
HE MIAKpIIIeHUX Oyab-skuMu gismu. L{g rpynma ¢paseonoriamiB BKJIIOYAE Taki
npukiaaau: gift of the gab — xBaBicte MoBH, H00pe minBimenui s3uk; all talk and no
cider — mymy Oararo, a tonky Mmaio; all talk and no trousers — tak oGpa3HO
XapaKTepU3yITh TOr0, XTO TOBOPUTH TyKe OaraTo MPO BEJMKI TUIAHU 1 HIYOTO HE
pobuTh Ta iH. [47].

Hanpuknan, y sumanHi «The Guardian» crocrepiraeTbCsi TaKud PHKIAT
BUKOPHUCTAHHS PO3TIISHYTOT 1110MU:

(1) «A reader has taken the Guardian style guide to task over our preference for
the phrase «all mouth and trousers» to «all mouth and no trousers» (The Guardian,
2010).
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VY AinoBoMy CHiIKyBaHHI BayKJIMBO MaM’ ITaTH MPO HEOOXIAHICTh OYTH THYYKUM
3a pi3HUX oO0cTaBuH. llpukinanu HWXKYE OMHCYIOTh TI CHUTYyalll, KOJIU JyMKa
BUPAXKAETHCS MPSIMO 1 BIIKPUTO 32 IONOMOTOIO 1110M:

(2) «l’d like to hear some straight talk on the investment opportunities».

Bucnis straight talk BukopucToByeThCs y 1IbOMY pEUCHHI y 3HAYCHHI «IIpsiMa
po3moBay. Cxoske 3HaueHHs Mae ¢pazeosoriam tells it like it, skuit MoskHa IepekIacTH
SK «TOBOPUTH SIK €):

(3) «Our boss always tells it like it is when he talks about the future of the

company».

L{ikaBuit 3 TOYKH 30py KyJIbTypHOro miaxoay € BuciiB to talk turkey, sxuit mae
3HAUCHHS «O0OTOBOPIOBATH IHIWYKY». BBa)kaeThCcs, M0 1€l BUCIIB MOYCPIHYTHH 3
aMepUKaHCBHKOI ICTOPil Mpo Te, K OU1a JIFOIMHA 1 IPEJACTABHUK KOPIHHOTO HACEJICHHS
AMepuKH BUPYIITUIIM Pa30M Ha IMOJTFOBaHHS. BOHM criiliMaiy KiJIbKa MTaxiB, cepe] SKUX
Oynu 1 quki iHauyky. [Ticas monroBaHHs O11a JTFOIMHA MOLINIA BUTOOYTOK HEYECHO,
3UIMIIUBIIKM COO1 1HAMYOK, a aMEPUKAHCHKOMY 1HJIIAHITIO Bijajaja MEHIl CMadyHUX
nraxiB. [HIiaHelb BUCIOBUB HEBIOBOJICHHS, CKa3aBIIH, 110 xoue «to talk turkey» —
«0OrOBOPHUTH IHANIOK» [47]. 3BiACH 1 BHHHKIIO TIEPEHOCHE 3HAYCHHS BHUCIIOBIFOBAHHS
— TOBOPHUTH BiBEpTO, O0€3 HATAKIB, HAMAralOYUCh BUPIMIMTH IPOOIEMY:

(4) «If the two sides in the dispute are to meet, they must be prepared to talk
turkey».

HactynHuil npukian TakoX CTOCYEThCS TeMH Oi3HEC-KOMYHIKaIliil Ta MICTUTh
¢pazeororizm NOt mince words, o Mae 3HAYCHHS «ITOM’ SIKIITYBAaTH CIIOBaY:

(5) «The report does not mince words about the incompetence of some

government officials».
BincyTHicTh KOHKPETHOCTI B MOBI, 3aByaJbOBAaHICTh TOJOBHOI imei abo
MOBTOPEHHS OJHOTO ¥ TOrO0 K UIIOCTPYIOTh HACTyIHI OI3HEC-KOHTEKCTH,

pernpe3eHToBaHi 00pa3Ho (pazeoorizMamMu:
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(6) «He didn’t want to say they were in danger of losing their jobs, so he talked

around the subject for half an hour».

Bucnis talked around the subject OykBanbHO MepeKiIamaeThCs K «TOBOPUTH
HABKOJIO TEMI» Ta Ma€ 3HAYCHHS YHUKHEHHS TOJOBHOI TeMu. CXOXKHiA 3MICT MICTUTh
Takox BUCIiB beat about the bush

(7) «You know why you re here, of course, so we needn’t beat about the bush».

Imioma beat about the bush — «xoauTi HaBKOJIO» — MOXOAUTH BiX MPUCITIB S
XIV cr. one beats the bush, another takes the bird (0ykB. «oauun 6’€ Mo KyIy, IHIIHAMA
Oepe nraxa»). Lleii BUCIIB 03HAYAE, 1110 OJTHA JTIFOIMHA POOUTH OUIBIITY YaCTUHY pOOOTH,
IHIIUH oTpuMye ipudyToK [48].

(8) «She keeps talking in riddles, instead of just coming out and saying what she
means».

Bucais talking in riddles mae 3HaueHHS «TOBOPHUTH 3aragkaMm» N TaKOXK
MO3HAYa€ CUTYAIi}0 HeJIOCTATHRO BIAKPUTOI, IIIMPOT KOMYHIKAITI, IKa HE € 3p03yM1JIO0
CIIBpPO3MOBHUKY. YacTo BiICYTHICTh KOHKPETHOCTI MOBH, 1ii 3aByaJlbOBaHICTb
03HAYaIOTh IPUXOBAHY 3a CJIOBAaMH HEMPaBAY UM IPOHIIO, K Y HACTYITHOMY MPUKIIAIIL:

(9) «He said that he was a huge fan of the president, although | suspect it was

tongue in cheek».

Bucnis tongue in cheek mae 3HaueHHS «TOBOPUTH 3 ipOHi€0». CX0XKE 3HAUCHHSI
3 obpa3om s3uKa Mae BuciaiB speaking with a forked tongue, sxuit OykBaIbHO MOKHA
MEPEeKIACTH SIK «TOBOPUTH 3 PO3ABOEHUM SI3UKOM». lleil BHCIIB MICTUTH y CBOiM
CEMaHTHIll HEMPUEMHUI 00pa3 PO3ABOEHOTO SK Y 3Mil sI3MKa Ta 03HAYAE «OpexaTmy»:

(10) «The minister is speaking with a forked tongue, promising support he will

never deliver».

B aHrmiiicekii MOBI TakoX € 1JiOMH, IO O3HAYalOTh BepOAIBHHHA OCY/I,
MOKapaHHs, 10 3IACHIOITHCS y MUIOBIM KomyHikaiii. Hampukian, Taky ceMaHTUKY
Mmae BuciiB gave a real talking-to, mo MoxHa nepekiacTu K «3pOoOUTH JTOTaHY»:

(11) «His boss gave him a real talking-to yesterday».
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Binomo, 1o MaiicTepHICTh Y KOMYHIKallii 0araTo B YoMy BU3Havae ycmix 0i3Hecy,
a HEKOPEKTHI KOMEHTapl Yd peMapKh MOXYThb NMPU3BECTH 10 MOTIPIICHHS AUIOBUX
BIIHOCMH YM HaBiTh po3puBY Oi3Hec-B3aemonii. HaBememo mnpuknaau Oi3Hec-
KOHTEKCTIB, y SKUX (pa3eoioriaMu o0pa3HO XapaKTEePU3YIOTh JTOMYIIEHY B MOBI
MOMMWJIKY YU IPOPAXYHOK:

(12) «You really put your foot in your mouth with Mr Yamomoto. You have to

learn more about the Japanese culture».

(13) «l said that the head of my department was incompetent and shot myself in
the foot».

Buctyn mnepen Oyab-sikoio aynutopieto, a B Oi3HEC-CEpPEAOBHUIII OCOOIUBO,
MakXKe 3aBXK/IH CYyIPOBOIKYETHCS XBHIIFOBAaHHSM OpaTopa. SIK BIIOpaTHCs 3 HAIIPYTOIO,
IIOYaTH TOBOPHTH Ta «HE BWYEpNAaTHCSI» Yy Tporeci mnpeseHramnii? Komu Bapto
BUCJIOBUTHCH, a KOJIM yTpUMATHUCS Bix KoMeHTapiB? Lli HEmpocCTi 3aBIaHHs 3HANIILIN
cBO€ 00pa3He BUpKEHHS y TaKUX KOHTEKCTax Ta (ppazeosorizmax:

(14) «I eventually found my tongue and introduced myself».

(15) «The cat suddenly got my tongue in the middle of my speech».

Takox MO)KHa BUOKPEMUTH (HPa3eoIOTi4H] 3BOPOTH, SIKI ONMMKMCYIOTh Pi3HI €TaIH
€KOHOMIYHMX Ta JUIOBUX CTOCYHKIB. 30KpeMa, 3yCTpidaloThCsi Takl crajl
BUCJIOBJTFOBAHHS:

1. TlowaTtox BuUKOHaHHA TpoekTy. HacTymHi ¢paszeosoriaMu IMO3HAYAIOTH

MOYaTKOBUH eTam po3poOku mpoekty: (16) «Let’s get the ball rolling»; (17) «The

products seem way ahead of the game».

2. [nanyBannas npoekty. dpazeosnori3amu, sKi MO3HAYAIOTh PO3POOKY TUIaHY, B
SKOMY OYyIyTh MPOIHMCaHI OCHOBHI KPOKH IIOJO CTBOpeHHs mpoekry: (18) «These

technologies will be ground-breaking in our new project»; (14) «They ve just been

given the green light to begin the development of the project».

3. Bukonanus npoekty. ®pa3zeonoriuydi 3BOpOTH IS TO3HAYCHHS 3T1IMCHEHHS

nocTaBjicHUX y TutaHi 3aBnanb: (15) «This stage of the project wasn 't successful. We
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have to go back to the drawing board»; (16) «When we started the project, we were in
the red for the first 2 months».

4. VYnpaBiiHHA Ta BIACTEKEHHA NpoekTy. dpazeonorizmMu, MmO NO3HAYAIOTh
CIIBBIIHECEHHS] MO3WTUBHUX Ta HETaTUBHUX CTOPIH IiJl 4ac peamizalii MpOeKTY:

(17) «We’ll have rivals soon, so let’s fast track this project»; (18) «They put the project

on hold until they get enough money to finish it».
5. 3aBeplieHHsS TMPOEKTY. 3YCTPIYAIOThCA TaKOXK (pa3eosiorizmMu, o
MMO3HAYAKTh PE3yJIbTaT, MPOAYKT I[iJ'IOBI/IX Ta €KOHOMIYHHUX CTocyHKiB, HaIllpuKJIam:

(19) «We had to jump through hoops to finish our project, but we finally got it»;

(20) «Finally we finished our project, but we had worked down to the wire».

Biarak, aist ycnimHoro BeieHHs 613HeCy 3 IHO3EMHUMH IMapTHEPAMH HEOOX1THO
HE TUIBKM BOJIOJITH TpaMaTHKOI0 abo0 (DOHETHKOIO MOBH, aje TaKOXK HEOOXIIHO
BOJIOAITH CHEIM(IYHOIO JIEKCUKOI0, MOBHUMH 3BOPOTaMHU, SIK1 MPUTAMaHH1 MOBI.

PosrisHeMo Takox imiomy above board — «our dealings are above board», mo
O3Haya€e dYECHI, BIAKPUTI Ta JerajlbHi aii Ta crnpaBu. Hampukianm, 1ed BHUCITIB
BHUKOPHUCTOBYeThCs y cTarTi «Financial Times»: (21) «Are his business dealings above
board?» [50].

Hactymua igioma, e — to be over / backwards, mo o3nauae, 1110 Bu moch IyKe
CHIIBHO XO4eTe 3p0o0uTH, 100 mopaayBaTH 4d JIOTOAMTH Komych (to try very hard to
please someone), HanpuKIa:, Balll KIIEHT a00 MOKYIIEIb Ty>Ke BaXJIMBHIM IS Bac, 1 BU
X0YeTe 1 HaMaraeTecsl IIOCHUJIH, TMpPAIloeETe 1 Bce poOUTe Tak, o0 BiH 3aJIUIIUBCS
3aJI0BOJICHUI 1 OyB IIaCITUBUIA.

Blank check — meii Bupa3s o3Hadae, MO XTOCh J1a€ I03BLI Ha CAMOCTIHHE
NPUUHATTS pimeHHs, Hanpukian: (22) «You can give the blank check to someone, so
you give the authority to someone to take his own decision himself».

Hactymna imioma — bide your time — o3Ha4ae odikyBaHHS Ti€l MOXIIMBOCTI, 00
CKOPHCTATHCS CHUTyalli€l0 Ta WIoch 3pooutn. Komm mronuHa HE XO04Y€ UYWHUTH

IMITyJIbCMBHO, BOHA Y€Ka€ BiNMOBiAHOI cutTyauii. lle He o3Hayae BaraHHs, a JulIe
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OUIKYBaHHS KpallMX MOXJIMBOCTEH (3HMKEHHS LIH Ha I0-HEOyAb abo Ouibld
BUTIIHOTO Kypcy BantoT). Hanpuknan, ueit ¢ppazeonoriaM BXKUBAETHCS y CTATTI

(23) «And in foreign affairs, China adopted a modest and cautious approach to
the world that became colloquially known in the west as “hide and bide”, after Deng’s

famous advice to his colleagues to “hide your capacities, bide your time ”» [50].

Y 1mpoMy KOHTEKCTI (hpaseosiorisam bide your time BxkuBaeTbcs sSK IUTaTa,
KpWJIATUM BUCIIB BiOMOi ocoOu. OHaK, BiH 3a(1KCOBaHUHN y CIOBHUKAX aHTJIIHCHKOT
moBu. Hanpuknaz, BignosiaHo go «Cambridge Dictionaryy, 1ieit BUc/iB Ma€ 3HaUYCHHS
«to wait patiently for a good opportunity to do something» [41].

BUKOpHCTOBYETBCS Y €KOHOMIYHHUX TEKCTaX Takok Bupa3z to blow a deal, sikuit
Ma€ 3HAuYEHHs «3pyiHyBaTH Oi3Hec». byayum B Oi3Heci, MOXHa MIOCh HEOOAYHO
ckazaTu abo 3poOUTH MIOCHh HE TaK, TUM CaMHM, 3pYyWHYBAaBIIM BCl MEPErOBOPHU 1 BCi
CHUIBHI CMpaBd, MO B MaiOyTHROMY O3HAaYaTHME, IO TapTHEpU HE MiAMHITYTh
CIUTBHUM KOHTPAKT ab0 OyayTh BTpaueHi BaXKJIUBI JJII PO3BUTKY Oi3HECY 3B’S3KH.
Hanpuknaz, 1ieit BUCIIiB BUKOPHCTOBY€EThCs Y BuaanHi «Hayward Tod»: (24) «Losing
a deal can be costly in money and time. Also no one likes it when another side reneges
on an agreement. It breeds a great deal of ill feeling — sometimes enough to blow a
deal» [49].

[le omuuM dpaszeosorisMoM, IKU BUKOPUCTOBYETHCSA Y EKOHOMIYHUX TEKCTaX,
€ Bupa3s get the raw end of the deal, sixuit BUKOPHCTOBY€ETHCS 15 IIO3HAYCHHS CUTYAILI,
KOJM 3aKiHUYIOThCSI TIEPETOBOpU 3 Oi3HEC-APTHEPOM IIOJO0 SIKOTO-HEOynb Oi3Hec
KOHTpakty. Hampuknax, y myOumikamii Oi3Hec-moprany «Founder’s Guide»
BUKOPUCTOBYETHCS TAKUI BapiaHT BXKUBAHHS IILOTO (PPa3eoorizmy:

(25) «However, if you start acting on emotion, you're going to get the raw end

of the deal in most cases» [51].
[IpoTtunexxne 3HaueHHs Mae cranud Bupa3 o come to terms, sxui
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISl IO3HAYEHHS 3HAUEHHS «IIPUUTH 10 YTOJU, IIATH PO3YMIHHSY.

[ 613HEC-1110Ma MOXKE BUKOPUCTOBYBATUCS 3aCTOCOBYBATUCA Y CUTYAIlli, KOJIM MalOTh
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MICLIE IOBFOCTPOKOBI CECIi IEPETrOBOPIB 1 MICIS HUX CTOPOHU MPUXOAATH JI0 CIIUTBHOTO

PO3YyMIHHS Ta BUPILIYIOTHCS BC1 PO3O1LKHOCTI, HAIPUKIIAA:

(26) «Markets are only starting to come to terms with the new normal» [50].

3ycTpiyaeThcss B €KOHOMIYHOMY TeKCTI Takok BuciiB to bite the bullet, sxuii
TPaKTy€eThCS Y CIOBHHKY HacTynmHuM unHoM: «t0 force yourself, endure a painful on
unpleasant situation», mo o3Hauae OyTH TOTOBUM JI0 TPYIHOIIIB, HAMAraTucs 3pOOUTH
Ounble, CTUCHYTH 3yOu. Jljis TOro, 1mo0 «CTUCHYTH 3yOW», TEpHITH HENPUEMHY
CUTYyaIlifo, SKa pO3MIIANaeThcsl sK HemuHyda. @pasza Oyma Bmepmie 3rajaHa
P. Kimtinrom y pomani 1891 p. «Caitio 3racio». byno BUCIOBIEHO MPUIYILIEHHS, IO
I iioMa MOXOAWTH Bil OPUTAHCHKOTO BHCIIOBIIIOBAHHS «YKYCHTH IaTPOH», SIKE
JAaTyEThCS 3 YacCiB CydyacHOTO iHIIHChKOTO TIOBcTaHHS 1857 p. BUcHiB «oKyBaTH KYIIO»
3 MOAIOHUM 3HAYCHHSAM JaTyeThcsl IMoHavmenmie 1796 p. lleit BuchiB 1HOMAI
BUKOPHUCTOBYEThCS W y CydacHOMY €KOHOMIYHOMY aHTJIOMOBHOMY JTHUCKYpCI,

HanpuKiIaa, y 3aroyoBky ctarti (27) «Time for gun shops to bite the bullet» [50].

ToBap, sikuif BUSBUBCS JIIJIEPOM IIPOJIAXKIB Ta MA€ BEJIMKUN KOMEPLIMHUHN yCIiX,
HOMIHYETBhCS B €KOHOMIYHOMY AMCKYypcCi 3a gormomoror BucioBy blockbuster, sxmii
TPaKTYEThCS Y CIIOBHHUKY sIk «Something that is overwhelmingly impressive» [41].

Bucais by the book tpakryethes y cmoBuuky sik «means do everything by the
rules» Ta Mae 3HaYCHHS «POOUTH IIOCH, YITKO JOTPUMYIOUUCH MPABHI», HAPUKIAT:
(28) «The investigator did everything by the book you made sure all reports and
findings were properly processed» [50].

Bucuis to call it a day tpakryeTscst y crmoBHUKOBIH cTaTTi sIK «Mmeans to stop
working» [41]. Lls imioma MoOXKe O3HAYaTH B IEPErOBOpax MPUIHHEHHS OYIb-SIKOT
CTpaBH, 3aJ0BOJICHHS JOCSATHYTUMH pe3yJbTaTaMH, 3aKiHUCHHS JICHHOI pPOOOTH,
BB2KaTH CIIPaBY 3aKiHYCHOIO, 3YITUHUTH a00 MPUITUHUTH [TEPETOBOPH, HAIPUKIIAT:

(29) «Mobile group ready to call it a day in Japan» [50].

[le oauH BHUCIIIB, SIKAH PO3TIITHYTHHA y JOCIIDKEHHI, I1€ CIIOBOCTIONYYeHHsI Cash

COW, sIKe TPAKTYEThCS Y CIIOBHUKY, sIK «means a product that makes a company a lot of
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money» [41]. Lleii BUCTIB BUKOPUCTOBYETHCS Y 3HAUCHHI «HAIIIHE HKEPEIIO TPOIICH,
JlifiHa KOPOBay, HAMIPUKIIA]:

(30) «An evening news broadcast when properly managed is a cash cow for its
news division» [50].

(31) «This new product has been a huge cash cow for us, we have never made so

much money from one product» [50].

Y OCTaHHBOMY BHCIIOBIIIOBAaHHI BUKOPHCTOBYETHCS PO3IIUPCHUM BapiaHT
¢paseosorizamy cash cow, miakpimieHui npukMeTHIHKOM huge. Y takuii crocid cranui
BUpa3 HaOyBae OUIBIIOT €eMOIIHHOCTI Ta BUPA3HOCTI.

OpmHnM i3 KJIacHuHUX (Hpa3eosoTiYHIX eKOHOMIYHUX BUCIIOBIIOBAHb € BUpa3 a
blue collar worker. CiioBHHKOBa CTAaTTs BU3HAYAE [IeH BUCIIB sK «a Person who is into
a lot of manual labor, maybe the person is into mining or construction or maybe the
person is working on the oilfields, so basically —a lot of manual labor» [41]. Lleii BucniB
Ma€ 3HaAYCHHS «HeKBaIi(hiKoBaH1 pOOITHUKHIY.

B aHrmoMoBHUX KpalHaX MM BHPA30M IMO3HAYAETHCS pOOITHUIMI KJIac, JIF0IMHA,
sIKa BUKOHY€E HECUIbChKOT'OCTIONIAPCHhKY pYyUHY Ipailro. Poboui crienianbHOCTI Ta chepa
poboTH MoOke BKIOYATH KBajiikoBaHe abo HekBalipikoBaHE BHPOOHHUIITBO Ta
nepepoOKy KOPUCHUX KOMAJIMH, CaHITapii, yTpUMaHHS ITi1 BapTot0, poboTa HAahTOBHUX
POJIOBHIII, OYIIBHUIITBO, TEXHIYHE OOCTYrOBYBaHHS, MEXaHIYHE CKJIa{yBaHHS TOBapIiB,
MO’KE)KOTACIHHS, TEXHIYHI YCTAHOBKH Ta 0arato iHIIUX BUIIB (I3MIHOT pOOOTH.

Yacto y pobOTi «ONaKUTHUX KOMIpPIIB» WIOCh (i3uyHO OyayeTbcs uu
niaTpumyeTbes. Ha mpotuBary npomy, Oimmii komipens (white collar worker), sk
MPaBUIJIO, BUKOHYE pOOOTY, B OCHOBHOMY, B 0(piCl Ta MOKE BKIIOYATH POOOTY, CHUASTUH
3a KOMIT I0TepOM ab0 MUCHbMOBHUM CTOJIOM. TpeTiii Thm poOOTH MpaIliBHUKA CITYKOHU —
«poxeBuii komipenb» (pink collar worker), gus mpars 1oB’s3aHa i3 B3aEMOJIIEIO 3
KIIIEHTAaMH, PO3Baroo, MpoJakKaMy Yd IHIIUMH TOCITyraMu. [CHye MIUPOKHI CIEKTP

«payscales» mis takoi poOOTH 3aJ€KHO BiJ ramysi cremianizaiii Ta gocBinxy. Takum
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YUHOM, B E€KOHOMIYHOMY JUCKYpPCl BUKOPHCTOBYETHCS HHU3Ka (Ppa3eosiorisamiB 3

€KOHOMIYHUM a00 OI13HEC 3HAYECHHSIM.

2.3. CTuiicTHYHI BJIACTHBOCTI (Ppa3eoJiorizMiB y TEKCTAX €KOHOMIiYHOIL

TEMAaTHKHU

®pazeosorisMu 'y €KOHOMIYHOMY TEKCTI BIIIrparoTh BaXKJIMBY CTHIICTUYHY
¢ynkuito. bynyun yacTuHOIO MyOMIUCTUYHOTO TUCKYPCY, TaKli TEKCTH BMILIYIOTh Y
co01 0COOJIMBOCTI SIK HAYKOBOT'O (€KOHOMIYHOrO Ta (DIHAHCOBOTO), TaK 1 MEIINHOTO
ctiwiiB. CtuiicTuuHe 3abapBiieHHs (pa3eosori3aMiB €KOHOMIYHOTO JAMCKYpPCY 4acTo
OynyeThcss Ha MeTadOPUUHIN OCHOBI, IO HAJa€ IM EKCIPECUBHOCTI Ta EMOTHUBHOCTI.
Taki BUCIOBIIOBaHHS POOJIATh TEKCT €KOHOMIYHOI TEMAaTHUKU OUIbII SCKpPaBUM Ta
I[IKaBUM MEPECIYHOMY YHUTAUEBI.

Bci  mpuknmanu  dpaszeonorismiB 1 geskux wMeragop MOXKHA  YMOBHO
KiacuikyBaTH K OJWHUII 3arajJbHOTO 3HAYEHHS, TOOTO, Ti, SKI MOXHa 3yCTPITH B
OyIb-IKOMY KOHTEKCTi, 1 OJWHUII, Kl HAOyJu 3HAYCHHS €KOHOMIYHOTO TEPMIHY,
yTBOPEH1 BiJl BUIBHOTO MO€AHAHHS CiiB. Hampukmnazn, po3rissHeMo (pa3eosoriayHui

BucitiB welcomed with open arms, BukoprcTanuii y HaCTYITHOMY PCUEHHI:

(32) «For decades, politicians have welcomed the super-rich with open arms».

3a CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYHUM MPHUHIUNIOM IIel (Ppa3eosorisM HaNEKUTh [0
HEKOMITAPAaTUBHUX  HOMIHATHBHO-KOMYHIKATUBHUX  (pa3eosIOTIYHUX  OJMHHUIIb,
OCKUIBKH y Fioro ckiai € aiecimoBo (t0 welcome). 3 morisigy ceMaHTHYIHOT 3IIUTOCTI IO
OJIMHUIII0 MOKHA 3apaxyBaTH A0 (Ppa3eosOTIYHUX €THOCTEH, OCKUIBKM 32 HasBHOCTI
3arajJbHOTO TIEPEHOCHOTO 3HAYEeHHS YITKO 30epiraloThCs O3HAKW CEMAaHTHYHOI
PO3AUTBHOCTI KOMITOHEHTIB. Lleit ppazeonorizm Bosoie ICKPaBOIO 0OPa3HICTIO.

PosrnstHemo TakoX HACTYNMHHUW TPHUKIAA, Y SKOMY BHUKOPHUCTOBYETHCS

¢pazeosoriuaa oxuHUI Money laundering:

40



(33) «I wanted to talk about how we should improve our defenses against money
laundering».

3 mornsay kiacudikamli 3a CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUM NPHUHIMIOM, e
¢dbpazeonorizm HaJIEKUTh 10 CyOCTAHTUBHUX HOMIHATUBHUX ()PA3COJIOTTUHUX OJUHUIIb,
OCKUIbKU BUKOHY€E (DYHKII1}0 HA3UBaHHS IEBHOTO MPOIECY. 3a CEMAHTUYHOIO 3JIUTICTIO
1 OJTMHULISI BITHOCUTHCS 10 (Dpa3eosIOrYHUX €THOCTEH, OCKIILKY BOHA Ma€ HACTYIMHI
O3HAaKU: 3B’SI30K MDK KOMIIOHGHTaMH MOTHUBOBAHHWH, UITKO BIiIYyBa€ThCS
meTtadopuzalis, Npyu bOMY CEMAaHTHKa KOMIIOHEHTIB 30epekeHa, Xoda 3arajbHe
3HAYEHHS € IEPEHOCHUM.

Bucnis money laundering Bigirpae cTumicTHuHy (YHKIIIO y [IBOMY pEYCHHI,
aJKe TI03BOJISIE OLTBIN BUPA3HO HOMIHYBATH MTEBHUH €KOHOMIYHUHN 3JIOYMHHUMN TPOIIEC.
Takuit GppazeosorisMm BUKOHY€E BaXKJIUBY POJIb y TEKCTi, HA3UBAIOYH CKJIAJHE TOHSATTS
JOCUTh TPOCTUM 1 JOCTYNHUM OOpa3HUM BHCIOBOM. B opurinani dpaszeonorizm
MICTHTB J1Ba sICKpaBi oOpa3u: money (rpoiii) ta laundering (BigMuBaHHS:).

[Mpukimagamu O6M3bKUX 00pa3iB € ¢paseosoriudi BignoBigHoCTi, sik to hit the
nail on the head, sikuit Ma€e eKBIBAJICHT «&1yuUmu 6 Yiib».

(34) «So maybe August Strindberg hit the nail on the head when he wrote: — What

Is economics? A science invented by the upper class in order to acquire the fruits of the
labor of the underclass».

«Mootcnueo, Ascycm Cmpinobepe eayuus y uyinb, koau Hanucas: «lllo €

exoHomika? Hayka, cmeopena euwumu eepcmeamu CYyCniibcmed, 3 Memor
NPUCBOEHHS PE3YIbIMAMIE NPAYL HUINCUUX BEPCEY.

[Tpuknagom ¢pa3eosoriyHUX BiMOBIIHOCTEH, 00pa3y SKUX HE MAOTh HIYOTO
ciinpHOrO, € (hpaseosorisam to rant and rave, skuii Moxke OyTH mepemaHuid
YKPaiHCHKOIO MOBOIO SIK «\Memamu 2poMu ma O1UCKABKU.

(35) «While everyone rants and raves about Paul Ryan’s crazy workout regimen,

let’s not forget that Barack Obama is perhaps the most fit president in the history of the

United States».
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«lloku éci memaromv epomu ma OIUCKABKU 3 NPUBOOY OOIHCEBINLHO2O PEdHCUMY,

ecmanognenozo llonom Pauianom onsa moeo, wob eunpasumu cmanoguuje, He C1i0
3abyeamu, wo bapax Obama, imogipHo, 8xce Y8itiuios 8 icmopiio sIK HaU8UOAMHIUU
npesudenm CILIA».

Ileti BuCIIB Mae SCKpaBO €MOIliliHEe 3a0apBlEHHS Ta HaJa€ EKCIpecii
BUCJIOBJIIOBAHHIO MYONIIUCTUYHOIO JUCKYypCcy. Po3risitHeMo TaKoXX HacTYIHUM
NPUKIIAJl BUKOPUCTAHHSA (Ppa3eosiorisMmy B €KOHOMIYHOMY TEKCTI:

(36) «It is of course possible that a Barack Obama-type figure could emerge from

nowhere to frustrate Mrs Clinton again. But lightning rarely strikes the same place

twice».

«3po3ymino, € UmMosipuicme moeo, wo nepconadxdc Ha 3pazox bapaxa Obamu
BUHUKHE 3 HI36I0KU, w00 nepewxooumu Kiinmon. Oounaxk oauckaska neuacmo 6°c 8
o0He micye 08iUi».

3a CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUM MPUHIIAIIOM IO OJIMHUITIO MOYKHA KJIaCU(iKyBaTH
AK KOMYHIKaTWBHY. 3 TIOJIIIY JK CEMaTHYHO! 3JIMTOCTI BOHAa HAJCKHUTH JO
($pa3eoyorivHUX €THOCTEH, OCKUIPKM BOHAa Ma€ TaKi O3HaKH, SK: BHpaXXeHa
MeTaOpUUHICTh, 30€pPEKEHHSI CEeMaHTHKH OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB, HEMOXIIUBICTh
3aMIiHU KOMIIOHEHTIB, BUpIIIAJIbHA POJIb EMOIIMHO-EKCITPECHBHOTO 3a0apBIICHHS.

31 CTWIIICTUYHOT TOYKH 30py (Dpa3eosorisMu y €KOHOMIYHHUX TEKCTaX 3/aTHI
BUKOPHUCTOBYBATHCS ISl ONKCY TOCTPO-COIIAIbHUX TpobieM. BoHM 4acTo HeCyTh y
co0i MO3UTUBHY a00 HETAaTUBHY OIIHKY, SKa 3HAYHOIO MIpOI0 MOXKE 3ajekaTH Bin
oOpazy um MeTaOpHUUHOTO IOPIBHSHHS, SKE JICKUTH B OCHOBI TOIO YH IHIIIOTO
dpazeonorizmy. Hanmpukiana, 11 mo3HAYeHHs MITYYHUX OOMEXKEHb B €KOHOMIUHIN Ta
po0OoUii TIATBEHOCTI, SIKi BCTAHOBIIIOE CYCITUIBCTBO Yepe3 TUCKPUMIiHAIIIITHE CTaBICHHS
70 SKIHOK, TPEJCTaBHUKIB I1HINOI pacd YW HAI[IOHATBHOCTI, B AHTJIHCHKIA MOBI
BUKOPHCTOBYIOThCSl cTajii Bupasu the colour barrier (st mo3HadeHHs pacusMmy y

npaleBlalTyBaHHI abo TpOoCyBaHHI Kap’epHOro japabwnoro) ta the glass ceiling
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(«ckJIAHA cTens», TOOTO OOMEXEHHS Y Kap €pHUX JOCSITHEHHAX s KIHOK). Taki
BHCJIOBH 3yCTPI14alOThCsl, 30KPEMA, Y HACTYITHOMY YPUBKY €KOHOMIYHOI'O JJUCKYPCY:

(37) «Besides, now that America has broken the colour barrier, attention will

more naturally turn to the glass ceiling — the one that Mrs Clinton so nearly cracked in
2008».

3 ToukM 30py KiIacudikauii 3a CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHHM IPUHIIUIIOM,
BUKOPUCTAHUHN y 1boMy mpukiani ¢paseonorism the glass ceiling BigHocutbes 10
a7’ EKTUBHUX HEKOMITAPaTHBHUX HOMIHATUBHUX. 3 TOYKH 30PY CEMAHTHYHOI 3JIUTOCTI
1[I0 OJIMHULIIO MOXHA KIaCU(IKYBaTH K (Hpa3eosioriuHy €IHICTb, aJ[)KE B Hii MPUCYTHI
TaKi O3HAKH SIK: ICKPaBO BHUpakeHa MeTa()OPUUHICTh, HEMOXKJIUBICTh 3aMIHU OJTHOTO 3
KOMIIOHEHTIB 0€e3 BTpaTtu o0pa3y abo 3MiHM 3HAUEHHSI BUPa3y, 38 HASBHOCTI 3arajJbHOTO
MEPEHOCHOTO 3HAYECHHS YITKO 30epiraroThCsi O3HAKM CEMAaHTHUYHOI PO3JUIBHOCTI
KOMITOHCHTIB.

Bupas glass ceiling o3nauae 6ap’ep npu npocyBaHHI MO Cay»x0i (HahuacTimie
yepe3 AUCKPUMIHAII CTOCOBHO JKIHOK 1 MeHIuH). [Ipu mpomy 1ei ¢paszeonorizm
BUKOPUCTAaHUN y TEKCTI Y CKJIaJli pO3ropHyTOi MeTadopHu MpO «IPOOUTTS CKISTHOL
cTelni», TOOTO moaonanHs gaHoro 6ap’epy — the glass ceiling, that Mrs Clinton so
nearly cracked. BigmosigHo, hpa3zeosiorism TyT BUKOPUCTAHUIN Y CYKYITHOCTI 3 IHIIIHM
CTHUJTICTUYHUM TIPUHOMOM, 110 JTO3BOJIUJIO CTBOPUTH HACHUCHUH Ta TUHAMIYHUHN 00pa3
Ta oxapakTtepu3yBatu ['imapi KIIHTOH sK CWIBHY JXIHKY, SKa JlaMa€ ICHYKOYl B
CYCIIUTBCTBI TUCKpUMIHAI[IITHI OOMEKEHHSI.

Binrak, ctunictuyHo (hpazeonoriaMu y cKiajli TEKCTIB eKOHOMIYHOI TEMaTUKH
BUKOHYIOTh KiJIbKa BaXXJIMBUX (DYHKIIIM — BOHHM CIIPOIIYIOTH CIPHIHATTS TEPMIHIB Ta
MOHATH I MIUPOKOI ayJUTOPii, PENPE3EHTYIOUH iX Yepe3 SCKpaBl €KCIPECHUBHI Ta
emoTuBHI 00pasu. OxpiM TOro, ¢Gpa3eosyorisMu O3BOJSIOTh aBTOpPAM TaKHX
myOJTiKamii MiACHINTH CTUIICTUYHUN IOTEHINa CBOTO TEKCTy. Bce 1e o3Boiise
aJanTyBaTH €KOHOMIYHY TE€PMIHOJIOTIIO IO CIPUUHSTTS LIMPOKOI ayJUTOPIEI0, TPH

bOMY 3aXOIUTIOIOYM yBary 4MTadiB. 3 MparMaTUYHOI TOYKHU 30py (pa3eosorizm sik
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CTWJIICTUYHUI PUHOM B EKOHOMIYHOMY TEKCTI1 JO3BOJISIE€ TPAHCIIOBATH YN Ta4aM MEBHI
OLIIHKM, TYMKH, 171€i, THUM caMUM (OPMYIOUM iX CHPHUIHATTS ONUCYBAaHUX MOAIN YU

peaniii.
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PO311JI 3. OCOBJINBOCTI HEPEKJIAAY ®PAZEOJIOI'TYHUX
OJUHUIIb Y EKOHOMIYHUX TEKCTAX TA BUKOPUCTAHHA IX Y
HABYAHHI IEPEKJVIALY (HA MATEPIAJII ’KYPHAJIIB THE
ECONOMIST TA FINANCIAL TIMEYS)

3.1. OcHoBHiI cTparerii mnepekyaaxy (pa3eojoOriYyHUX OJMHHIL Yy

€KOHOMIYHHUX TEKCTAX

Po3rnsiHeMo 3acToCyBaHHS OCHOBHHX CTpaTerTiil mepeknamy (paszeonorizmiB B
CKOHOMIYHOMY TEKCTI Ha MaTepiani crateit i3 « The Economist» ta «Financial Times».
[lepenyciM, HaiiOUIBbII OaxkaHUM MNpPUHOMOM Tepekynany (pazeosorismiB €
¢dpazeosioriuHuil  €KBIBaJEHT, a/pke came Iedl crocid mepekiagy € HalOLIbI
aJIeKBaTHUM Ta JI03BOJIsiE 30€perTd He JHIlIe 3MICT, ane W (GopMy OpPHUTIHAIBHOIO
BUCJIOBJIFOBAHHS.

3actocyBaHHs (Ppa3eosOTIYHOTO €KBIBAJICHTY /ISl BIATBOPEHHS aHTJIOMOBHOIO
dbpazeosorisMmy MOXKIIUBE, MIEPEIyCiM, JUIs BIATBOPEHHS 3a03UYEHUX (Ppa3eosioriamis,
oOpa3Ha cucTeMa Ta CEMaHTHKa, 1 HaBiTh MOBHa (opMa SIKUX 4YacTO 30ITa€ThCs Y
KUTbKOX MOBax. YacTo BIIMIHHICTP MK OPHUTiHAJILHUM BHUCJIOBJIIOBAaHHSM Ta MOTO
NEePEKIIaIoM MOXKe OyTH BUpPaKCHA PI3HUM JICKCUKO-CEMAaHTUYHUM 3MICTOM OKPEMHX
kommoHeHTiB. Hampuknan, ¢paseomorism black sheep ykpaiHCbKOIO MOBOIO
MEePEIAETHCS K «IaPIINBa BiBIISI»:

(38) «Now the tech world is wondering whether Mr. Thiel ’s $1.25m donation to
the Trump campaign could be an investment that yields even greater long-term returns
for a man who has always been the Valley 's black sheep».

«3apasz 6ecb mexHONOITUHUL C8IM 3A0AEMbCA NUMAHHAM, YU CMAHE NOXCEPMEBA
naua Tina y pozmipi $1.25 man. donapis na nompebu nepedsubopuoi kamnauii Tpamna
iHeecmuyicro, KA 3a0e3neuums y mpusaii Nepcnekmusi uie OiIbUull nPUOYmMox momy,

K020 3A824COU BBAMNCATIU napwuusoio sisyero CunikoHosoi OONUHUY.
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[cHYIOTh TaKkOX BHUIAIKH BIAXWICHHS (pa3eosori3aMy y TEKCT1 Mepekiaaay Bif
dbopmu (HpazeosOrYHOr0 YTBOPEHHS Y TEKCT1 OPUTIHAIY 32 KOMIIOHEHTHUM CKJIaJI0M.
Tak, ¢dpazeonorism the final straw mae B ykpalHCBKiii MOBI 3HAYCHHS «OCMAHHS
Kpanisy. BiaTak, 3aCTOCOBY€EThCS 1HaKIIIA 00pa3Ha OCHOBA CTAJIOTO BUpa3y — SIKIIO B
AHTJIMCHKIN MOB1 3aCTOCOBYETBhCSI 00pa3 COJOMHUHKM (Straw), To B yKpaiHCBKOMY
nepekiiajii BUKOPUCTOBYEThCS o0Opa3 kparuivHu. lle oOymMoOBI€HO iCHYBaHHSIM B
yKpaiHChKii MOB1 YaCTKOBOT'O €KBIBAJICHTY 3 aHAJIOTTYHUM 3HAUYCHHSIM

(39) «The appointment of Anthony Scaramucci, a financier and broadcaster, to

the top communications job was the final straw.

«lIpusnauenna Enmoni Ckapamyuui, gpinancucma ma menegedyio2o, Ha nocaoy

KepieHUKA 38 53Ki8 i3 2pOMAOCHKICIIO CMAI0 OCIMAHHbOK KPANIeo».

Haiiuacrimme exBiBaJIEHTH MOYKHA BHUSABUTH Y TaK 3BaHHUX Mi)I(HapOJIHI/IX
dpazeonorizmis. Ile Ppazeonoriuni oguHuUIl, SKi OyiH 3amo3udeHi oooMa MOBaMH 3
SIKOICh TpeTLO'l', I'OJIOBHUM YHHOM, 3 JIaTAH]1 YU I‘pGHBKOT, K1 TAKOX aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYIOTLCS B €KOHOMIYHHUX TCKCTax, HAIIPUKIIAI:

(40) «Business now has to consider all these threats: how real are they, how

durable is the string holding the sword of Damocles?».

«Tenep Oiznec nosunen opamu 00 ysazu 8¢i Yyi no2po3u ma OYyMamu, HACKiLIbKU

B0HU peanbHi, HACKIIbKU MIYHA HUMKA, HA AKIU eucums [amoxiie meu».

3a CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHOIO O3HAKOIK Taki (pa3eosoridyHi OJUHUIIL €
HOMIHATUBHUMHU, OCKUIBKA BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO TO3HAYE€HHS TMEBHOI SKOCTI. 3
MOTJISITy CEMAHTHUYHOI 3JUTOCTI 111 (ppa3eoioTi3MU BITHOCATHCS 0 (Ppa3eoqoriyHuX
o€ THAHb, OCKUIBKH JI0 1X CKJIaJTy BXOJISTH CJIOBA 5K 3 BUIBHUM, TaK 1 3 (ppa3eosoriaHo
MOB’SI3aHUM 3HAYCHHSM, a TaKOX MOJKJIMBA MEPECTAHOBKA KOMITOHEHTIB (MOKJIHBE
BxuBaHHs BapiaHTiB Achilles’ heel a6o the heel of Achilles, a takox the sword of
Damocles i Damocles’ sword).

OCKITBbKY J11 MDKHAPOJHUX (PPa3eoioTi3MIB €KBIBAICHTH ICHYIOTh Maiike y

BCIX MOBax Ta MOro 3HAYCHHS BIJOMO IIMPOKOMY KOJIy UMTayiB, MEpPEKIajiad MOXKe
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BUKOPUCTOBYBAaTH EKBIBAJICHTHUN IMepekia] 0e3 CyMHIBY, IIO 3 LHUM IOBHICTIO
Iepe]acTb  CEHC  BHCIOBIIOBAHHA,  3akinageHuil  aBTropoMm. OOpasu, 1o
BUKOPHUCTOBYIOTHCS B OpHUTiHAJIaX BUPa3iB, a cCaMe IMeHa IrepoiB TaBHbOIPELbKUX Mi(piB
Ta SIKOCTI ab0 MpeAMETH, L0 ACOLUIOIOTHCS 3 HUMH, HE 3a3HAIM KOJHHUX 3MIH Y
nepeKiIaii.

[Ile ogHUM MPUKIAAOM KJIIIIE, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B €KOHOMIYHUX CTaTTAX
€ TaK 3BaHl «cTepTi» MeTadopu, TOOTO Taki, oOpa3Huii, (QirypaibHUl XapakTep sIKUX
BXKE HE BIIUYyBae€Thcs. BIANOBIAHO, B YKpalHCHKIM MOB1 AJIi HUX TakKOX HE Ba)XKO
3HaTH ekBiBaJieHT. OCKUIbKM MeTagopu € (Ppa3eosoriuHUMU  OJAMHMIBIMH, 1X
KIacudikailis 3a CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYHUM TMPHUHIMIIOM 1 3 TOTJISAAY CEMaHTHYHOI
3IIUTOCT1 HEMOKJIMBA, HATTPUKJIIA/:

(41) «The same might be said of our own adherence to today’s neoliberal

orthodoxy, which stresses individual liberty, limited government and the free market».

«Te oc came MoOdMCHA cKazamu I NPO HAWLY 6IACHY NPUXUTLHICIb OO
CbO20OHIWHBOI HeoNibepanbHoi OpMOOOKCii, KA HA20JIOWYE HA IHOUBIOYAIbHUX

€80000ax, obMmediceHHi 81aou yps0y ma GLIbHO20 PUHKY.

OoOpasHicTh BucaoBIOBaHHs free market sik i B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi 6L1bHUL
PUHOK Majlo BITYyBa€TbCS, XO4ya CIIOYATKy BOHO YTBOPEHO BiJ BUIBHOTO
CJIOBOCTIONTYYCHHS 1 Ma€e y CBOili 0CHOB1 MeTadopuuHicTh. Taka cTtepra Metadopa Mae
B YKpalHCBKIH MOBI CBId TMOBHUH €KBIBaJEHT, IJICHTHYHHH 3a JIEKCUYHUM Ta
CEMaHTUYHHUM CKJIQIOM.

(42) «He is in favor of protectionism and cheap money».

«Bin sucmynae 3a npomexkyionism ma deutesi 2pouii».

VY HaBeleHOMY BHIIIE MPUKIIAJI MOYXHA CIIOCTEPIraTH, sIK BUpa3, YTBOPECHUI Bif
BUTBHUX TIO€JHAHb 1 MeTadhOpHYHMI 32 CBOEK CYTTIO, 3TOJIOM BTPaTHB CBOIO
oOpa3HicTh 1 HA0yB TMOBHHX aHAJIOTIB B YKPAiHCHKI MOBI, y SIKHX TaKOX Ba’KKO
MoOaYNTH TOYATKOBY METaOPHUYHICTh. AHAIOTIYHY CHTYAIlil0 CIOCTEPIraEMoO y

HAaCTYITHOMY IIPUKJIAI1:
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(43) «She also brushed aside as “‘false” the suggestion that the U.S. is opposing

the pipeline to ensure the U.S. has Europe as a potential market liquefied natural gas».

«Bona makoow eiokunyna npunywennsa npo me, wo CILLIA eucmynaroms npomu

«llisniyvnoco nomoky — 2», 60 ebauarome y €6poni NOMeHYitiHUt pPuHoK OJisl

AMEPUKAHCLKO20 3PIOHCEHO20 2a3)».

ExBiBanieHTHUI miepeksia]l TOCUTh PIIKO 3aCTOCOBYETHCS, OCKUIBKHA aOCOIOTHI
¢pazeosoriuHi aHaIOTH JTOCUTH piAKicHI. Jl0 IOTO METOAY BIOAIOTHCS B OCHOBHOMY
Opu TMepekiazl TaKuxX OAMHHIL, sIK cTepTi Metadopu (1o HaOylu €KOHOMIYHOTrO
3HA4YeHHs) Ta MDKHAPOJHI BUpPA3H JATUHCHKOTO ab0 TIpelbKoro moxomkeHHs. Ilpu
BUKOPUCTaHHI €KBIBaJEHTa i 4Yac IMepekyiaay 30epiraloTbesl Ik eMOLIMHMM, Tak 1
CTHJIICTUYHUN KOMIIOHEHTH.

OxpiM €KBiBaJICHTHOTO MEPEKJIay BHKOPUCTOBYETHCS TaKOXK (hpa3eosoriuHui
aHaJyor, SIKUH € SABUILIEM, KOJIM (Ppa3eosori3aM BUXITHOTO TEKCTY 3aMIHEHUN Yy TEKCTI
nepekyany ¢Gpa3eoJoriuHMM €KBIBAJIGHTOM Ha I1HIIINA MeTadopuuHiii ocHOBIL. Lle
MOXYTh OyTH (ppa3eosoriyHi YTBOPEHHsI 5K 13 MOBHOIO, TaK 1 3 YaCTKOBOIO 3aMIHOIO
oOpasy.

Axmo ¢pazeosoriyHuii €KBIBaJICHT BiACYTHIH, MOTPIOHO mimgiOpatd B MOBI
¢dbpazeosoriamM 3 TaKUM CaMHUM MEPEHOCHUM 3HAYCHHSM, SIKUW 3aCHOBAHHWM Ha 1HIIIOMY
00pa3i a00 BUKOPUCTOBYE 1HIIII JICKCUYHI 3aCO0H, HATTPUKJIIA];

(44) «Russia’s “rainy day” plan, the Russian Reserve Fund (RRF), is among the
hardest hit».

«Pociticokuil nian «na yopnutl denv», Pezepenuii gpond Pociticoroi @edepayii,

OMPUMAB OYIHCE BANCKULL YOAD».

3rigHo 3 Kjacu@ikaiiero 3a CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUM  TMPUHIIUAIIOM,
¢dpaseosioriam  rainy day BIiZHOCHTBCS JO aJ €KTUBHUX HEKOMIIApATUBHHX
HOMIHATUBHUX (PPa3eoyioTi3MiB, OCKUTBKM BiH 3aCHOBAaHWUN Ha TNPUKMETHHUKY Ta
MO3HAYa€ SKICTh SBWINA, NP [bOMY KOMIIOHEHT TOPIBHSHHSA BIJACYTHIN. 3a

KJIacu(iKalIe0 3 MOTJISAy CEMaHTUYHOI 3JUTOCTI, el (hpa3eoiori3aM HAJICKUTH 10
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¢pazeonoriunux e€gHocteil. BiH Mae sckpaBe oOpa3He 3HAYE€HHS, NPU LHBOMY
CEMaHTUKa KOMIIOHEHTIB 30epeKeHa, KOMIIOHEHTH HEMOXJIMBO 3aMIHUTH O€3 BTpaTu
MOYaTKOBHX 00pa3iB 1 3HAYEHHS.

Tyr Mu cmoocrepiraeMo pI3HHIIO Y JIEKCUYHOMY CKJIaal (pa3eosorizmis,
OCKLUIBKH 32 3HAUCHHSM 1 00pa3HiCTIO BOHU CcX0k1. OpUriHaibHUI 00pa3, 110 BiACUIAE
70 TPUPOIHMX sBUIN (rainy) y mepexiiaji 3aMiHCHHUH Ha CMiTeT, 10 O3Ha4ae KOJip:
yoprutl. IIpore obumBa i MPUKMETHUKH TEpEAarOTh T€ CaMe 3HAYCHHS, a camMe
HECIOIIBaHUM MepioJ TPYAHOILIB y Oyab-siKkiil cdepi. Bukopucranus ananora crpusie
aJICKBaTHIN mepeadi CeHCy, 3aKIaIeHOTO Y BUpa3i y IbOMY KOHTEKCTI.

PosrnsiHeMo Takox HacTymHHMI (pa3eosorisM Ta OCOOJMBOCTI HOro mepemadi
YKPaTHCHKOIO MOBOIO 32 JIONOMOT010 (hpa3eosoriyHOro aHali3y:

(45) «However, this is only a drop in the bucket compared with the million-plus

state employees who 've been extracting bribes as part of their job for centuries».

«OQoHaK ye Kpanis 8 MOpi MIIbUOHHOI apMii 0epiHcasHux ciyxncbosyis, sKi

NPOMsI2OM CIMOLIMb 88ANCANU BUMAZYBAHH XADAPI8 YACMUHOIO CBOEL pOOOMU».

®dpazeosorizm, BUKOPUCTAHUH Y IIbOMY MTPHUKIIAI, 32 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIHOIO
03HAKOK MOJKHA BITHECTH JO HOMIHATUBHHUX, OCKUIBKM BIH O3HA4Ya€ KUIBKICTb.
BignoBigHo 10 kmacugikailii 3a CeMaHTUIHOIO 3JIUTICTIO IISI OAWHUIIA HAJEKHUTH J10
¢dbpazeosoriuHuX €IHOCTEH, OCKUIBKH MOETHAHHS BMOTHBOBAHE 1 00pa3, 3aKiIaJcHu y
HBOTO, 3po3yMminuii. Ilpu 1BOMY BHpa3 Mae BHpPaXKEHY MeTaQopUUHICTh 1
CIIpUHMAETHCS TUTBKH SIK €TMHE IIiJIe, 3aMiHa KOMITOHEHTIB 0€3 BTpaTtu 00pa3y Ta CEHCY
HEMOJXKJIMBA.

i ppazeonorizamu Tex cX0Ki 3 MOTIISALY OOPa3HOCTI, ajie MarOTh PO3OKHOCTI y
JeKcuIli. B aHrTiiCchKil MOBI BAKOPUCTOBYETRCS BUpa3 «Kparuts y Biapi» (bucket), roxi
K B YKpaiHCHKili MOBI IIe¢ 3HAYEHHS IIMpIIEe — Ky MOPi», MPOoTe OOMABA IIi CIOBA
CIyaTh IS Tepefavi €IMHOTO 3HAYEHHS — 3aHaJITO Majio 4Oro-HeOynb JJIS 3MiHU

curyartii. Oopa3 modyroBoro mpenmera bucket (Biapo) y mepekiiaji 3aMiHIOETBCS Ha
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o0pa3 npupoau (mope), AKUH 10 TOrO K € IMUPIINM, TOMY III0 MOPE MOPIBHSIHO 3 BIAPOM

HabaraTo OUIbIIIE.

(46) «There is just one fly in the ointment: the United States, which opposes
Russia’s claim that key parts of the Northern Sea Route constitute Russian internal
waters».

«Ane € nuuwe oona podcka ovoemio.: Cnoayueni [llmamu, sxi eucmynaroms

npomu pocilucCbKUX npemeu3iu ma 3asa6 npo me, wo Kuo4osi yacmunu Ilieniunozco
MOPCbKO20 UWIAXY € POCIUCOKUMU MEPUMOPIATbHUMU 800AMU.

3a CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHOKO O3HAKOO ISl OJIMHHMIISI € HOMIHATUBHOIO. 3 TOUKH
30py CEMAaHTUYHOI 37TUTOCTI 11e¥ (hpa3eoiorizM MOKHA BITHECTH JI0 3pOIIEHb, OCKLITbKU
BiH Ma€ HACTYITHI O3HAKW: CHHTAKCHYHO HEPO3KJIaHUI, TIEPECTAaHOBKA KOMIIOHCHTIB
0e3 BTpaTu 00pazy ab0 3HAYCHHS HEMOJXKIIMBA, JI0 WOTO CKJIaTy HEMOXKJIIUBO J0JIaTH
OyIb-AK1 JOAaTKOBI cjoBa. Bei 111 03HaKKM BKa3yIOTh Ha HAJICKHICTH €T OJMHMIL 10
(b pa3zeosoriuHuX 3pOIICHb.

biomiitauii 3Bopot fly in the ointment i fioro ykpaiHCBKHMI aHAIIOT «IOXCKA
Oboemio» (SIKUM 3a3BUYail Ma€ MPOJAOBXKEHHS «8 O0uyi Medy», SIKOTO HEMA€E Y 1bOMY
NPUKJIAi) BIAPI3HAIOTBCS 3a OOpPa3HICTIO, OJHAK OJHAKOBI 3a CTUJIICTUYHOIO
CIPSIMOBAHICTIO 1 HECYTh OJHE 3HAYEHHsS — IIOCh, IO TICy€ BCIO KapTtunHy. OOpasu,
3aKJia/IeHl y OpUriHali, B yKpaiHChbKOMY BapiaHTi 3MiHeHO. 30kpema, 300HIM fly (Myxa),
SKAA y IIbOMY BHpa3l Ma€ HEraTHUBHY KOHOTAIll0, Yy TepeKyiajii 3aMIHEHO Ha
cyOCTaHIIii0 (0b020omy).

KanbkyBaHHST 3aCTOCOBYIOTBCS TpH Tepekiani ¢pa3eosoriamiB Tta Meradop
3arajbHOTO 3HAYCHHS, HATIPUKIIAT:

(47) «“This is a task that cannot be met in a day but it should not be put off until
tomorrow either, ” he told a regional development conference last month».

«Taxe 3a860aHHs HE MONCHA BUKOHAMU 3 OOUH O€Hb, AJle U020 MAKOINC HE MOICHA

BIOKIA0AMU HA 3a6MPAY, 3A516U8E BiH, BUCMYNAIOYU MUHYI020 MICAYSL HA KOHepeHyii 3

PEIOHANIbHO20 PO3BUMKY.
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BignoBigiHO 110 CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYHOTO MPHHLUIY Iiel (pazeonorizm
HAJICKUTH 10 KOMYHIKaTUBHHUX. 3 TOTJISAY CEMATUYHOI 3TUTOCTI BiH HAJEKHUTH JO
dbpa3zeonoriuHuX €JHOCTEH, OCKLIBKM MU MOXEMO BUSBUTH TaKl O3HAKHU: SCKpaBa
00pa3HICTh, 30€pEKEHHSI CEMAHTUKH OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB, HEMOXXJIMBICTh 3aMiHU
KOMITOHEHTIB IHIIUMU, BUpIIIAJIbHA POJIb €MOLIHHO-EKCIIPECUBHOT 3a0apBIEHOCTI.

Put off until tomorrow — yactuna npucmis’s never put off until tomorrow what
can be done today. Ilepexnamau BIOBUB iJiOMaTHYHE 3HAYCHHS MEPIIOT YaCTUHU
NPUCHTIB’S 1 HE CTaB SIKMMOCh YHHOM TIEPETBOPIOBATH BUpPa3, AKUH 1 B YKpaiHCHKIii Ta
aHTICHKIA MOBAX € KaJIbKOI, MOXKITUBO, 3 TATHHCHKOT MOBH.

(48) «There the creed was: “Just make money, we don’t care how you do it ”».

«l'acnom cmano: «Pobu epowi — 6ce 00HO, AKUM CNOCOOOM.

3a CTPYKTYypHO-CEMaHTHYHHM IPUHIIUIIOM BHKOPHUCTAHUH y IIBOMY TPHKIAI1
¢dpaszeosoriam  just make money wmoxkHa Kilacu(ikyBaTH SIK HOMIHATHBHO-
KOMYHIKaTHBHHM, OCKITbKH y HOT0 CKJIa/i € fAiecaioBo Make. 3 moriasay sk CeMaHTHIHOT
3JIUTOCTI 1151 OMHUIISA BITHOCUTHCS 10 (HPpa3eoIOTIUHUX MTOETHAHB, TOMY 110 B 11 cKiIaai
€ CJIOBa K 3 BUIBHMM, TaK 1 3 ()pa3eosIOTi4HO TMOB’SI3aHUM 3HAYEHHSM, JIOIyCTUMa
BapiaTHBHICTh KOMIIOHEHTIB, MOXKJIMBa CHHOHIMIUHA 3aMiHa OJHOTO 3 KOMITOHEHTIB,
sKa He IpH3BeAE 0 3MIHM 3HaueHHs (pascoorisamy (Hampukiaam, Profit 3amicTs
money).

IIpu mepexknani 3acTocoBaHEe KajdbKyBaHHsS aHTJIACHKOI KOHCTPYKIII 3
OyKBaJIBHOIO Iepeaavcto JiecioBa Make sk pobumu, a HE, HAPHUKIAA, 3apooisimu.
KanpkyBanHS 103BOJISIE 30€perTd 00pa3 MEXaHIYHOTO, KOHBEEPHOI'O CIIOCOOY
OTpUMaHHS MPUOYTKY, a HE, HAMPUKIIAQ, OTPUMAHHS PETYJISIPHOI 3apIuIaTH 3a MPaIlko.
Binarak, TyT BumIpaBgaHe BHKOPHUCTAHHS CaMe€ TaKOTO CIOCOO0y TepeKiany, sK
KaJIbKyBaHHS.

VY nesKux BUIIaJIKaxX 3aCTOCOBYETHCS TaKOX 1 ONMMCOBUH IMEpEeKIIaji, OJHaK Iel
croci6 mepemadi gpaseonorizamMiB Hece y co0i1 0e3miy 3MiH, SKi 4aCTO MPHU3BOJATH 10

BTpATU HE Juule crenudiyHoi GopMu cTanoro Bupasy, ajie 1 Horo CTHIICTUHYHOTO 200
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nparMatuyHoro egekty. OnucoBuil mNepekiag Maibke 3aBXKIU CYNPOBOIKYETHCS
MPUIOMOM €KCIUTIKalli BUXIJHOTO BHpa3y, TOX Ha BUXOJl MEpPEKJIaJECHUN BapiaHT
3aBXIU MICTUTH OUIbIIE JIEKCEM, aHIK BUX1THUM BUpa3.

Brim, 1ieit cnoci0 nepeksagy 10CUTh aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS MPH Nepeaadl
YKpPaiHChKOIO MOBOIO JIESIKUX E€KOHOMIYHUX TEPMIHIB, YTBOPEHHH BiJl BUIBHUX
CJIOBOCIIOJIYYE€Hb, HATIPUKIIA/L:

(49) «Oil prices this week plunged into a bear market for the first time since last

summer amid signs that the three-year old global glut of crude will take longer to
abate».

«l[b020 muoicHs Hagmosi yinu Mmaru meHOeHyilo 00 3HUMNCeHHs, | bazamo

2060pUMb NPO me, WO NePeHaAcU4yeHHs HAPMOoB020 PUHKY He Oyice CKOpo nide Ha
cnaoy.

BignoBigno g0 knacudikaimii 3a  CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYHOK  O3HAKOIO,
BUKOPUCTAHUN Yy IbOMYy mpukiIaai ¢paseonoriam bear market wnamexuts 10
HOMIHATHUBHUX OJMHMIIb. 3 MOTIISY CEMAHTUYHOI 3JTUTOCTI HOTO MOKHA BIIIHECTH /10
(b pa3eosIoriuHUX €HOCTEH, OCKUIBKY BIH Ma€ MEPEHOCHE 3HAUECHHSI, SIKE CIIPUIMAEThCS
TUIBKH Y MO€HAHHI IaHUX JTBOX KOMIIOHEHTIB, [0 € HE3aMIHHUMHU.

3 TOUKH 30py MEpeKiaay TyT MU CIOCTEpIraEMo, IO MepeKiianay MPUHHSB
pillIeHHs TOSCHUTH 3HAYEHHS BHCIOBIIOBaHHs bear market, o6 0y:1o 3po3ymino BciM
MOTCHI[IMHUM YMTa4aM CTaTTi, a BiITaK BiH 3aCTOCYBaB OMHCOBUU MEPEKIad Maau
MeHOEHYII0 00 3HUINICEHHS.

[Tpu mepexazi 3a JOMOMOTOI0 OMTMUCOBOTO CIIOCO0yY BCi 00pasu, BUKOPUCTaHI B
OpUTiHAIBHOMY (pa3eosiorizmi, Tyonarbes. Uepe3 1ie OomMcoOBUN TEpeKiIan BapTo
3aCTOCOBYBATH 3 00EPEKHICTIO, SIKIO HEMAE MOYKIIUBOCTI 3aCTOCYBATH €KBiBaJICHTHUM
abo aHaysoroBmii Tmepekian, abo X MpUOM KaibKyBaHHS. Po3risiHeMo HacTymHUI
MPUKJIA IEPEKIIay, V IKOMY 3aCTOCYBAHHS OIMMCOBOTO CITOCOOY MPU3BENO 10 BTPATH

00pa3HOTO KOMITOHEHTY CTaJIOTO BUCIIOBY:
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(50) «The bull case rests on hopes for the easing of sanctions, based on Mr.

Trump’s apparent desire for a closer relationship with Russia».

«lneecmopu, AKi _eparwoms Ha niOBuZMBHH}Z, cnooieaomocs HaA NOM SIKULeHHS

CAHKYIU, TPYHMYIOUUCH HA 0YeBUOHOMY npazHeHHi nana Tpamna nanaecooumu micHiuti
cmocyHku 3 Pociero».

3 ToukM 30py KiIacudikauii 3a CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHHM IPUHIIUIIOM,
BUKOPUCTAaHUH Yy IIbOMY MPUKIAAi (pa3eosori3M BITHOCUTBCS 10 aJ €KTUBHHUX
HEKOMIIAPaTHBHUX HOMIHATHUBHUX (Ppa3eosIOTiYHUX OJUHUIL. 3 TOYKH 30PYy
CEMaHTHYHOI 3JTUTOCTI BiH € ()pa3e0IOriyHOIO €IHICTIO, OCKLIBKH Ma€ HACTYITHI1 O3HAKU
BUpakeHa MeTaQOPUUHICTh, HEMOXKJIUBICTh 3aMIHU OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB 0€3 BTpaTu
o0Opasy a00 3MiHM 3HaYCHHS BUPa3y, 3a HASBHOCTI 3arajbHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
YITKO 30€piratoThCsi 03HAKU CEMAHTUYHOT PO3/IIILHOCTI KOMIIOHEHTIB.

VY 1pomy npuKIIai epekiiaiad BBakas 3a MOTPIOHE PO3KPUTH 3HAYEHHS BUPa3y
bull case i Tomy 3acToCOBye OMHMCOBHil mepekyian. Y HCSIKUX TEKCTaX MU MOYXKEMO
crocTepiraTd KajbKyBaHHS I[bOTO BHpa3zy, OCKUIBKM BOHO JOCHTh YacTO
BUKOPHUCTOBYETHCS B aHTJIOMOBHUX TEKCTaX €KOHOMIYHOT TeMAaTHKH, 1 BUOIP CIIOCOOY
NepeKiIaay 3aJIeKUTh BiJl TOTO, YU XO4Y€ MepeKiaaad JOCITTH TOro, 1mobd TeKcT OyB
3pO3YMUIHIA MaKCUMAJIbHOMY YHCITY YATA4iB, a00 5K BiH BBaXKa€, IO TEKCT YNTATUMYTh
JUIIe JIIOAHM, 3HaloMi 3 eKOHOMIYHUMH (paszeosiorizaMamMu. Y I1IbOMY BapiaHTi
nepekaaay Bci o0pasu, BUKOpHCTaHI B opHriHami, 30kpema, 300uHiM bull (6uk), mpu
BUKOPHUCTaHHI OIMTMCOBOTO MEPEKIIaTy BTPAYalOThCS.

Croci6 ommMcoBOro Mepekiagy IMUPOKO 3aCTOCOBYETHCS T Yac TMepeKany
¢dpa3eosiori3amMiB y CTATTSIX MOMYJIAPHOTO EKOHOMIYHOTO auckypcy. Ilepexnmamadui
BJIAIOTHCSI 10 I[HOTO CHOCOO0Y, SIKIIIO BBaXalOTh 3a MOTPIOHE TOSCHUTH 3HAYCHHS
BHCJIOBJIFOBAHHS, SIK€, HA iXHIO IyMKY, HEMIITOTOBJICHUH CIEIIAIbHO YUTAd MOXKE HE
3po3ymitu. Bupas BTpauae oOpa3HicTh, ajie TP IIbOMY MEepeKIIagad I0CATaE TOIOBHOT
METH — TEepenaTh 3MICT TEKCTy MaKCHUMaJIbHO 3pO3YMUIO ISl PEIUIIIEHTAa MOBH

nepeknany. I[lpu mnepexnaal (pas3eonoriaMiB 3arajbHOr0 3HAYEHHS LEW CrHociod
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BUKOPUCTOBYETHCS, AKIIO BOHM HE MAalOTh €KBIBAJICHTIB B YKPAIHChKIM MOBI, a MpHU
KaJIbKYBaHH1 3HAYEHHS 3aJIMIIUTHCS HE3PO3YMUIUM JJI YUTaya MepeKay.

3arajgoM, caMme EKBIBAJICHTHHMA Ta aHAJOTOBUW TMEpeKaJ € OCHOBHUMH
ciocobamu mepekianay (paszeosiori3MiB, aJkKe BOHU JO3BOJSIOTH HAWTOUHIIIE
nepegaTtd 3MicT Ta (GopMy CTajgoro Bupaszy. SKimo X i TpudOMHU MEpeKaxy

HEJIOCTYIIH1, BUKOPUCTOBYIOTHCS KaJIbKyBaHHS 00 OMMCOBHI MepeKia.

3.2. CnocoOm 30epekeHHs MPArMaTHYHOI0 TA CTHWIICTHYHOIO MOTEHLiaXy

(ppazeos1oriyHUX OMHUIb EKOHOMIYHOI TEMATHKH Y XOAi epeKaaay

BaxxnuBoto 3amauero nepekiagada npu poooti 3 ¢ppa3eoaoriyHUMH OJUHHUIIMHU
y EKOHOMIYHOMY aHTJIOMOBHOMY TEKCTI € 30€peKCHHS OOpa3HOro HAIOBHEHHS
CTaJIOrO BHUpa3y, a TAKOX HOro MparMaTUYHOTO Ta CTHIIICTHYHOTO MOTEHITIaTy. AHai3
IpUIHOMIB TIEpeKiIaay TakuxX (pa3eosiori3MiB y eKOHOMIYHUX TEKCTaX MOKa3aB, 110 HE
3aBKIM  BHAEThCA 30epertd  (opMy, CEMaHTUKY, CTHJIICTUYHI BJIACTHUBOCTI
BUCJIOBJIIOBaHb.

30KkpeMa, SIKIIO aHTJIOMOBHUH (pa3eosiori3aM HE Ma€ €KBIBaJEHTY Ta 0 HbOTO
CKJIaJIHO TIiAIOpaTH aHajor, a KaJbKyBaHHSI HEMOXJIMBE 4Yepe3 HEMOIAUTbHICTh
€JIEMEHTIB  JesAKuX (pa3ecosIOTiYHUX BHCIOBIIOBAaHb, TO TIEpeKIagad MOXKe
3aCTOCOBYBATH OIKMCOBUM MEpPEKIIa]], HAPUKIA:

(51) «Foreign powers jump on the bandwagon, seeking to exploit indigenous

protests for wholly».

«/[o HUX NPUEOHYIOMBCSL THO3EMHI 0epAHCasU, KL NPACHYMb BUKOPUCMOBY8AMU

BHYMPIWHI Npomecmu )y CB80IX, HIAK He HNO8S3aHUX 3 YuMU npomecmamu
306HIUWHbONOJIIMUYHUX THINEpecax».

3 nornsny  knacugikamii 32 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUM  MPUHIIUIIOM,
BUKOPUCTAHUW Yy MbOMY TPHUKIAAI (Ppa3eosiori3M HAIECKUTh JO HOMIHATHBHO-

KOMYHIKATUBHOTO, OCKUIBKH Yy MOr0 CKJIaJl € JIECIOBO. 32 CEMAHTHYHOIO 3JIUTICTIO
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HOro MoKHa BiJHECTH A0 (Ppa3eosoriyHuX €aHocTe. Takuil BUCHOBOK J103BOJISIE
BU3HAYUTH HASBHICTb TAKUX XapaKTEPUCTUK: HEMOXKJIMUBICTb 3aMIHHM OJHOTO 3
KOMIIOHEHTIB 0e3 BTpatu o00pa3y abo 3MIHM 3HA4Y€HHS BHpa3zy, BHpaKeHa
MeTaOpUUHICTh, 30€pPEKEHHSI O3HAK CEMAHTUYHOI PO3AUILHOCTI KOMIIOHEHTIB 3a
HasIBHOCTI 3arajbHOr0 MEPEHOCHOT0 3HAYEHHS.

B ykpaiHChKili MOBI HEMae aJleKBaTHOTO aHAJOra BHUCIIOBIIOBaHHIO {0 jump on
the bandwagon, npu kajabkyBaHHiI 00pa3 i 3HaveHHs ¢pa3u OyayTh HE3PO3yMiNi
YKpaiHOMOBHHUM 4YHUTauaM, aJKe€ BUpPa3 «3aCTPUOHYTH Yy BaroH» CTOCOBHO 3TOAM 3
HOMYJSIPHOIO TYMKOIO HE BXKHUBAETHCSA B YKpaiHChKii MoBi. OTxe, A AOCATHEHHS
MaKCHMAaJIbHOT aJIeKBaTHOCT1 MepeKJiaqy TMepeKyafad BJA€TbCA A0 OIMHMCOBOTO
nepexany.

3actocyBaHHsI KaJlbKyBaHHS y HACTYIIHOMY TMPHUKIAJl MOXIIMBE, aje
OykBanbpHul nepekiiaz BuciaoBy financial wizards sk «ginancosi macu» Moxe 3Bydatu
JIUBHO JUIsl YKpaiHCBKOI'O YMTaya 1 BIH MOXE HE 3pPO3YMITH, PO KOI'O KOHKPETHO
I1eTbCsl y IbOMY PEUEHHI:

(52) «A unique new survey of hedge fund managers, brokers and other financial
wizards finds that 74 percent give President Trump high marks for his positive effect
on the stock market, though only 40 percent approve of his job performance so far».

«VHixanone Hose onumysanms meneoxcepis xedxuc-ghpondie, Opokepie ma iHUUX

Qinancosux excnepmis nokasye, wo 74% sucoko oyinoroms npesudenma Tpamna 3a

1020 NO3UMUBHUL 6NIUE HA QOHO08UL puHOK, xoua auwe 40% cxseanoroms o2o
pobomy».

Tomy y mepexiajii BAKOPUCTOBYEThCS aHAJIOT, J¢ Wizards (vaeu) 3aMiHIOIOTBCS
Ha excnepmig. Xoua MpU MEPEKIIali 1 BTpAYa€eThCs sICKpaBuii o0pa3, BUKOPUCTAHUH B
OpHWTiHAJI, TPOTE e crmocid q03BOJIIE HAWOLIBIIT aJACKBATHO IEpPEIaTH 3HAYCHHS
BHpa3y YATAYAM.

(53) «Toward the end of Greenspan’s tenure, he got cold feet».

«/lo Kinys ceozo mepminy Ipincnen niodascs cmpaxy».
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Amnaior Bupasy to get cold feet B ykpaincwkiii MOBI (niddamucs cmpaxy) He Mae
TaKoi Xk SICKpaBOi OOpa3HOCTI, IO ¥ OpUriHAaJ, MPOTE TOCUTh TOYHO IEpeaae Moro
3HaueHHsA. ToMmy ©pH TMepekyaajl i T[epefadl 3HaueHHS BHpa3y JOBEJIOCH
MOXKEePTBYBAaTU OOpa3aMM, BUKOPHUCTAHMMHU B OpHUTiHAJI, a caM€ HalMEHYBaHHAM
yactunu Tina (feet), emirerom, mo no3nauvae remreparypy (cold). Onnak ananor Bce
0JIHO MeTahOpUYHUHN, OCKIIBKU CTpaxX y LbOMY BUIIAAKY MEBHOIO MIpOIO YOCOOJIEHUH,
HiIJaTHCS SIKOMYCh TOYYTTIO B OyKBaTbHOMY 3HAYCHHI HEMOJKITUBO.

(54) «It’s an open secret on Wall Street that many big banks routinely — and
legally — fudge their quarterly books.

«Te, wo bacamo eenuxux OAHKIE pe2YIapHO [ 3aKOHHO — NIOPOONAMb CE0I

Keapmanvti 36imu, Ha Yoan-Cmpim € cekpemom noiiuHenro».

VY 11bOMY BHCIIOBI 3aCTOCOBaHUN MPUHOM TIEPECTAHOBKH CIIEMCHTIB PEUCHHS —
¢dbpazeosoriam 3 MoyaTKy peyeHHs MEePEHEeCeHHH MpHU mepekial y oro kinemb. Open
secret — pazeosoriam i3 MEBHUM €JIEMEHTOM OKCIOMOPOHA, SIKM Ma€ IOCUTh 0arato
BapiaHTiB nepekiaay. Mu BUOpalid aHAJIOT cekpem noJiuiHeno, TOMy 10 B HbOMY €
SACKpaBUil 00pa3, IKU MOXKE 3a4ETUTH YUTa4a 1 IPU LIbOMY € 3p03YMIJIUM 1 aJIeKBATHO
nepefae 3HAYCHHS, 3aKJaJeHe B OpPHTIHAIBHOMY (¢pa3eosorisami. 3a HasBHOCTI
aHaJIOTIB MEPEeKIa 3a JOMOMOTO0 KaJIbKyBaHHsI, SKUW J0 TOTO X Oy/e HE HACTUIbKU
e(heKTUBHUM, SIK aHAJIOT, 1 OITMCOBUH MEepeKIa] HE € aKTyaJIbHUMH.

(55) «Changing perceptions about the company’s identity might be dismissed as

window dressing».

«3MinU Yy cnputinammi iMioxcy KOMRAHIL MOHCYMb Oymu nputiHami 3a OaiCauHs.

npuxkpacumu peaﬂbﬁud Cman cnpae»,

®paszeosorizm window dressing He Mae aJeKBaTHOTO €KBiBaJICHTA YKPaiHCHKOIO
MOBO10. KanbKkyBaHHS HE JOHECE 3HAYCHHS BHpa3y J0 4uTada. Y TaKOMY BHUIAIKY
ONTUMAJIbHUM € OMKCOBHUH CIOCIO MEepeKiany, KUl € €IMHUM CIIOCOOOM aJieKBaTHO

nepeaaru iHpopmallito, 3aKIageHy B OpUTiHAIL.
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(56) «But change on this scale is hard to do, especially when big companies have

investors breathing down their necks about the quarterly results».

«Ane 3miHu 8 yYvomy macwumabi 8adM*CKO 3poOUMU, OCOOIUBO KOIU BENUKI

KOMNAHIi Maroms iH8eCMOopis, AKi CmMosAmy Y HUX Ha0 Oyulero, O4iKyodu KeapmaibHUux

pe3yaomamie.

Jlns Bupaxenns breathe down one’s neck B ykpalHChbKiii MOBI iCHY€ KiJTbKa
aHAJIOTIB, TAKUX K cmoamu Hao oyuiero, He 3600umu oueil. J|ns mepekiany Oyso
o0paHO aHaJIOT cmosmu HAO Oyuiero, TOMY IO B IIbOMY KOHTEKCTI BiH aJ€KBaTHO
nepenae 3HayeHHs (¢pa3eosioriaMy 1 TaKOXXK Mae sSCKpaBy MeTa(OpUYHICTb, XOua
3aCHOBAaHMI Ha 1HIIUX 00pa3ax, HI’K OpUTIHAIL.

(57) «With personal consumption accounting for nearly 70 percent of all
economic activity, however, the administration will be hard pressed to lift growth

substantially if consumers remain cautious about opening their wallets».

«Xoua ocobucme cnoocuganHs cmanogums Mmatdwce 70 8i0comkie yciei
EeKOHOMIYHOI akmusHocmi, 61a0i Oyoe 8aXiCKO CYMmMEBO NIOHAMU 3POCMAHHSA, SAKULO

CHOMCUBAYI NPOOOBHCANb 3 00EPEIHCHICMIO POZKPUBAMU C8OT 2AMAHUI .

Ilns  dpazeonorismy open one’s wallet 6GaraTto CIOBHHKIB JalOTh BapiaHT
NEepeKIaay OAHUM CIOBOM po3ujeopumucs. Aje B IIbOMY BUIAJAKy MU BUPIMIWIIH, 110
KaJlbKyBaHHS Oyje BUIJIAJATH OpPraHiyHO, a/pKe TpH I[bOoMYy 30epiraerbes
MeTtadopuuHicTh opuriHany. KaapkyBaHHS CTBOpIOE 00pa3, 3po3yMUIMH yWTadyaM Ta
aJICKBAaTHO TIepe/la€ 3HaYEHHS BUPa3y, BUKOPUCTAHOTO B OPUTIHAII.

(58) «Is raising the minimum wage to $10.10 / hour a good idea? It depends upon
how you feel about throwing 500,000 more Americans into a black hole».

«Yu € niosuwerns minimanvhoi 3apooimuoi niamu oo 10,10 donapis na 2ooumy
2apmoio ide€io? 3anedcums 8i0 mozo, sK 6u cmagumecsi 00 mozo, wjod xunymu we 500

000 amepuraryis y 4opHy 0ipy».

Bupa3z black hole (vopra oOipa), 3amo3muenuwit 13 ramy3i eKoOJIOTii,

BUKOPHUCTOBYETHCSL B OpUTIHAIl JJIs Omnucy (IHAHCOBOI KpHU3U, B SAKIA MOXYTb
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ONMUHUTHCS aMmepukaHui. Ilpu kanapkyBaHHI € HMOBIPHICTb, IO YHUTAa4l MOXKYTh
3pO3YMITH, 110 1Ie¥ (HPa3eoiori3M y CTaTTI Ma€ «EKOHOMIYHUN ceHey. OHaK, Y IIbOMY
BUTIAJIKY Ha IIe BKa3ye 3aroioBok crarti («The Minimum Wage Is An Economic Black
Hole»). Tomy mocraTHiM Mo)e OyTH BUKOPHCTaHHS KaJbKyBaHHS, a HE OIMUCOBOTO
nepeksiany. 3B’ a3aBIly MOBTOPHE BUKOPUCTAHHS (Dpa3eoIori3My 13 3aroJIOBKOM CTaTTi,
YUTaueBl HE BaXKO 3POOUTH BHCHOBOK IPO E€KOHOMIYHE 3HAYEHHS IbOTO
dbpazeonoriamy, 1110 BUHUK Yy Taidy31 €KOJIOT1i.

(59) «Depending on your industry, company size, and technology / business

maturity level, your organization may have other fish to fry».
«3anedxcno 6i0 2anysi, posmipy Komnawii ma piems 3pinocmi mexnonocii | 6iznecy

V 8awoi op2arizayii € U 8aHCIUBIUUL CNPABU.

Ockinbku Bupas to have other fish to fry ne mae B ykpaiHchbKiii MOBi eKBiBaJIeHTa
abo aHamora, siki Mald O Taky 3K SCKpaBO BHUpPaKeHY MeTadOpHUUYHICTb, a MpHU
BUKOPHUCTAaHHI KallbKyBaHHsA 00pa3 Oyae HE3HAHOMHM YKPaiHCHhKOMY YHUTAadeBi, Y
3B’S3Ky 3 UMM € PU3HK HEPO3yMIiHHsS 3HAYEHHS BUpa3y, HAHOUIBIN BHUIpPaBIAHUM
criocoboM € ommcoBuii mepeknaa. OOpa3 MpU BHKOPUCTAHHI IHOTO CIOCOOY
BTPavya€eThCs, alie JUIIE 3a JOTIOMOTOI0 HhOTO MOKHA HAWOULTBII aeKBaTHO MepeIaTH
ceHc (ppazeosiorizmy.

®dpa3eonoriyHi  OAWHMIN, SK 1 JIEKCHYHI, HaWJacTile TmepeaaroThCs
nepekiagayeM 3a  JIONIOMOTOK  MPHUHOMIB  KOHKpeTH3allii, TeHepamizamii 1
aHTHHOMIYHOTO Tmepekiany. Hampuknan, ¢paseonoriam rolling in money wwm
MepeIaeMo 3a TOTIOMOTOI0 aHTOHIMIYHOTO TIEPEKIANY: «epoutell Kypu He KIOmby, a
npu nepekai ¢ppaseornorizmy to drain the cup of sorrow to the dregs nepexiianay, six
MPaBUJIO, BUKOPUCTOBYE MPUHOM TeHEpaTi3allii: «gunumu yauty 00 OHa».

Jlo ¢pas3eonoriyHuX METOJIB TMepeKiaay HaleKaTh TAKOX I1HIWUBITYyadbHI
EKBIBAJICHTH, SIK1 € PE3yJIbTaTaAMH CIIOBOTBOPYOCTI MEepeKIiagada. ¥ mpoieci nepexiamsy
aBTOp CTBOPIOE CBIN «(Ppa3eosorizmy», sIKUW 32 CBOEIO MPUPOJOI0 HATAIy€e MPUPOTHE

¢dpazeonoriune yTBOpeHHs. Taki yTBOPEHHS MaloTh BC1 BJIACTUBOCTI, BJIACTHUBI
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«crpaBXkHIM» (hpazeosoriamMaMm, KpiM BiATBOproBaHOCTI. [Ipu CTBOpEHHI Takoro
dpazeonorismy mnepekiaagad MOXKE SK CKOPUCTATUCS ICHYIOUUMHU MOJACISIMHU, Tak 1
aJanTyBaTy BIANOBIAHO 10 BUMOT KOHTEKCTY BXkKe iCHYytou€e (hpa3eosioriyHe yTBOPEHHS.
Tak, anrmiicekuii ppaseonorizm to stand in one’s way mpu mnepexiaai yKpaiHChbKOIO
MOBOIO MO)KHA TEePEAATH TaK:

(60) «Moving around is good for young people, but governments stand in their

way».

«Mooicnugicms nodoposcysamu C8ImMom Gimacmuvcsi Moio00w, ale ypso, sK

KICmKa 6 2opJii, NepeKpusae im KUceHb».

B ykpaiHncbkoMmy mepeksiaji 3aMmicThb TOro, mo0O mepeaaTH aHrIidChbKUN
¢dbpazeosorisM THUIOBOIO BIAMOBITHICTIO «cmamu nonepexk 0opo2u», «Cmamu Ha
00opo3i», Oyno 3MIMCHEHO 3’ eTHAHHS (PA3COTIOTI3MIB «nepekpumu KUCeHb» 1 «cmamu
KICMKOM0 8 20pai», Y pe3yiabTaTi 4oro OyB OTpHMaHUW aBTOPCHKUI BapiaHT CTajIoro
BHUpa3y «fIK KICTKa K TOpPJIi MEPEeKPUTH KHUCEHBb», IO XapaKTEePU3YEThCS OUIBIIO0
€KCIIPECUBHICTIO.

[HOn1 3 MeTor0 30epekeHHsI eKCIPECHBHOCTI OpUTiHAIy MOXKIIMBA Iepeaayda
¢dpazeosioriaMmy  yTBOPEHHSIM, $K€ CEMAaHTUYHO HE OCTaTOYHO BIJMOBIJTA€E
¢paseosorismy opurinany. Hampukian, ¢ppaseosorizm to have a grudge mae 3HaueHHs
«3aTaitu OakaHHS TMMOMCTUTHCS» 1 MOKe OyTH TepeaaHuil IpH MepeKIaai HaCTYITHUM
YUHOM

(61) «These kinds of attacks, aimed at taking services offline, are usually

preferred by politically motivated actors, who either have a grudge against a particular

organization or want to cause havoc to show their power».

«Amaxam makoeo pooy, CNpAMOBAHUM HA 3AXONAEHHS CEKMOPY OHIAUH-NOCTYE,
3a36uuatl 8i00arvmv nepesazy NoJimuyHo MOMUBO8ari cyd ‘ekmu, sKi abo mouams 3y0
Ha nesHy op2aHizayilo, abo xouyms GUKIUKAMU NAHIKY, WoO NnpooeMOHCmpysamu

BIIACHY CUTLY».
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®pazeosorismMm «mouumu 3y0» HE 30BCIM BIJIIOBIIAE 3HAYEHHIO (Dpazeosorizmy
OpUTiHAIy, TPOTE MOHA 3AILTIONIUTH 04l Ha JESKY CEMaHTUYHY HEBIAMOBIIHICTD, 32
SKOIO CTOITh MParHeHHs MOCHJICHHS €KCIIPECUBHOCTI.

VY pa3i HEMOXXJIMBOCTI 31MCHEHHsI (pa3eosoriyHOro Nepekiaay nepekiagad
BJIAEThCS 10 HEPPA3€OoJOTIUHOTO MEepeKany, y sSKoMy (Gpa3eosioriyHe yTBOPEHHS
OTPUMYE BIITBOPEHHS Y TEKCTI MEPEKIIAy Y BUTIISA1 HEUTPATbHUX JIEKCUYHUX 3aCO0IB.
[leit mepeknanm HaBiTh 3 ypaxyBaHHAM KOMIICHCAIil 3a pPaxyHOK KOHTEKCTY
CYIIPOBOIKYETHCSI BTpAaTaMH B €KCIIPECUBHOCTI, TAKUMH SIK KOHOTATUBHA BTpaTa, a
TaKOX BTpaTa 00pa3HOCTI Ta aoprUCcTUIHOCTI [5, C. 72].

Cepen wmeromiB Hedpa3eoJoriyHoOro Tmepekiany y Iiid poboTi BUIUICHI
JICKCUYHUN TIepeKiajl, KallbKyBaHHS, ONMUCOBUN Ta KOHTEKCTyaJbHMI Tepekian [0,
C. 48]. JlekcuuHuit METO/ MEPEKIIAy MOXKE OYTH JIy>KE MPOJAYKTHBHO 3aCTOCOBAHUM Y
pasi BIATBOpEeHHS (Hpa3eosiori3My OpUTiHATY 3a JOTOMOTrOK JIEKCHYHHUX 3aco0iB,
SKHUMH € BiIbHE TO€qHaHHs 1 cioBo. Hampukian, ¢paseonorizm to cast the blame y
HACTYIHOMY 3aroJIOBKY YKPaTHCHKOIO 3BYUHTb, SK «OyTH BUHHUM!

(62) «What on Earth happened to stocks? Here s where to cast the blame».

«ll]o, vopm 3abupaii, cmanoca 3 akyiamu? Mu 3Haemo, Xmo GUHHULLY.

Leti MmeTox IepeKIIaly BIAPI3HIETHCS MPOIYKTUBHICTIO MIPH TIEpeaadi JIECTIBHO-
IMEHHHKOBHX TO€HaHb. OTxe, OUIBIIICTh aHTIINCHKUX JIECIIB, IO MAalOTh HOpPMY
CJIOBOCIIONIYY€Hb, JOPEYHO TepelaBaThd y TEKCTI TMepeKiany ix JEeKCUYHOIO
BignmoBigHicTio. Hanpuknan, to come clean — «mpusnatucsa», run out of money —
«30aHKpyTyBaTu», give comfort — «HajgaBaTu MiATPUMKY»:

(63) «It must also come clean about the full extent of the problems it faces, and
then demand no less from other countries».

«Kumaro HeoOXIOHO susHamu macwmabHicme npoobaem, 3 AKUMU 8iH
CMUKAEMbCS, A NOMIM 8UMALAMU MO20 HC MAKU 8I0 THUUX KPAIH».

®pazeosoriuHe YTBOPEHHS TAaKOX MOXKe OYTH BIATBOpPEHE MEpeKJiagadeM SK

3MiHHE cioBocnonydeHHs. Hampuknan, dpaseonorismu to give weight, to give a
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reception, mo MarOTh EKBIBAJICHTH «HAJaBaTH 3HAYCHHS», KHAJIATH XOPOIIUH IPHHAOM»,
IIJIKOM aJIeKBaTHI 3 CEMAaHTUYHOI TOUKH 30py. [IpoTe 32 yMOB KOHTEKCTY HEOOX1AHO
MparHyTH MaKCUMaJIbHOI €KCIIPECUBHOCTI.

o * 10 Takoro METOAy MepeKiany, Ik KaJlbKyBaHHs, BIH AOLUIbHUN JIUIIE 3a
YMOBHM TI€BHOI MIPM MOTHBOBAHOCTI 3HAY€HHS KOMIIOHEHTIB (Ppa3eosIoriuHOro
yTBOopeHHs. [IpuiloM KanbKyBaHHS, $K TPaBUJIO, 3aCTOCOBYIOTH IpH MeEpeKIaji
oOpa3HuUX (Ppa3eosOriyHUX YTBOPEHb 13 BHYTPINIHBOIO (popmoro, 1o 30eperiacs.
Hanpuknan, ¢paszeonorizm to be under thumb moxna 3 mMetoro 30epexeHHss 00pa3y
YKPaTHCHKOIO MepeaTH OyKBaJIbHO:

(64) «Uber is going to strengthen its board, which has been under the thumb of

Mr. Kalanick and two others, who together control a majority of the voting rights; an
independent chairman is planned».
«Ubery 30upaecmucs smiynumu no3uyii c80€i paou oupekmopie, ska 0082utl 4ac

oyna nio eenuxkum nanvyem nawa Kanawika ma 0eox iioco konee. Bonu cninbHO

KOHMPOII08AU npoyedypy 2010cysanns. Hapasi nianyemovcs 0Opanusa He3anelicHoeo
207108U».

Jlo npuiioMy KaJlbKyBaHHS BIAIOTHCS 1 TOJ1, KOJU (pa3eoJOTiUHUM €KBIBAICHT
y MOBI MepekiIaay He Mir Ou 30eperTd HalllOHAIhHUN KOJOPUT, IO, BIAMOBIIHO,
CYNMPOBOIXKYBajocs 0 1 MmoaudikaIiero oopasy:

(65) «Researching the field is not only an ordeal, but also often a wild goose

chase — tons of work with zero payoff».

Y 1mpoMy pEUYeHHI 3 METOI0 30epeKEHHS HAI[IOHATBLHOTO KOJIOPUTY IILIKOM
JOpeYHe BUKOPUCTAHHS KAIbKYBaHHS, THM I1aye, 10 Y I[bOMY PEYEHHI1 aBTOP MOSICHIOE
3HaueHHsA (Ppazeonorizmy:

«Jlocnioocenns yiei chepu € He nuute sadxckum sunpooOysanuam. /[ysice uacmo

60HO Haeadye NO20HIO 34 OUKUMU cycakamu — nMoHHA 3YCulb ma HYJ1b06a4 KOPUCIb.

[Tpu BuOOpPi cmocoOy mepeknany (Hpa3eoqoriyHOTO0 YTBOPEHHS HEOOXiTHO

CIIMpaTUCAd Ha OCOOJMBOCTI KOHTEKCTY 3 ypaxyBaHHSM BCIX [IOKAa3HUKIB
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(pa3eosIoriyHOro yTBOPEHHS, 30KpeMa — HOro CTWio Ta Kojoputy. IIporte uepes
HayKOBY CIIPSIMOBAHICTh MyOJIIUCTUYHUX TEKCTIB €EKOHOMIYHOT TEMATUKHU MTParHEHHS

(b pazeonoriuHoro NepexiIaay sIKuii 3aBXK/J1 € KIFOYOBOK BUMOTOIO.

3.3. HapuaHH# nepekJiaay CTyJAeHTIB-IlepeKjIaaaqyiB HA OCHOBI (ppa3eoJiorii

TEKCTIiB eKOHOMi4YHOI TemMaTuku y 3BO

Ockutbku (Ppa3eosiori3Mu CTaHOBJISITH TMEPEKIaalbKy CKIAIHICTh, poOoTa 3
HUMH Ma€ BUBYATHCS CTyJeHTaMH-(LIONIOTaMH Ta epekiagadaMu y paMKax poOoTH 3
nyOTIUCTUYHUMHU TekcTaMu. Dpa3eosiorisMM — IIKaBUW MOBHUN Marepiai, sKUAn
MICTUTB y €c001 HE JHIE SICKPaBY €KCIPECHUBHICTh, CTHJIICTUYHI OCOOJUBOCTI, ane i
KyJIbTYpHHH TOTEHIIAA. Y NyONIIMUCTUYHUX TEKCTaX €KOHOMIYHOI TEeMaTHUKH TaKi
CTaJll BUCJIOBH MOXYTh TaKOX MICTUTH TEPMIHOJOTIYHUI 3MICT, SIKUW Tepekiiagad
TaKOX IMMOBUHEH 3HATH Ta BPAaXOBYBAaTH NpH 3IMCHEHHI Nepekiany. 3 Orisiay Ha
BOXIUBICTE  (OpPMYBaHHS  HABHYOK  pPOOOTH  CTYyJACHTIB-TIepekiIafgaviB 3
¢dpazeosiorisMaMu  aHTJIIMCHKOT MOBH, PO3IVITHEMO METOJAMYHI ACMEKTH HaBYaHHS
NepeKiIay TAKUX BUCIOBIIOBAHb Yy TEKCTaX MyOJIIIUCTUYHOTO AUCKYPCY.

Ha >anb, miapydHUKU JUisi BUBUYCHHS 1HO3EMHHX MOB y BUIIMX HAaBYAIBHUX
3aKjajax He MarTh Ha MeTl epeKTUBHOTO onaHnyBaHHs (pa3eonorizmis. Llel HemomIiK
y JEKCUYHIN KOMIIETEHIII1 epeKIagaviB CTABUTh IT1J1 3arpo3y IXHIO COIIOJIHTBICTUYHY
Ta TparMaTUYHy OCBIYEHICTh, 110, B CBOIO Yepry, MOXKE 3arpoKyBaTH ILTICHOCTI
KOMYHIKaIIil Ta CUCTEMH TMEePeKIaIallbKuX BMIiHb 1 HABUYOK.

®pazeosori3mu, SK y MOB1 OpUTIHANY, TaK 1 y IEpeKiIaai, MalOTh CHHTAKCHYHI,
Mopdonoriuai Ta Jekcu4Hi acmekTu. I{i crami Bupasm, ski 0a3yrTbcs Ha
€KBIBAJICHTHOCTI, HA3MBAIOTHCA (PpazeosorisMamMu-0IM3HIOKAMHU.  3aCTOCOBYIOUH
X1, 0 TPYHTYETHCS HA €KBIBAJICHTHOCTI, 1 TPOBOISTYM MOPIBHSIBHUN aHAII3 TAKUX
¢dpa3eosoriuyHUX OJUHUIE Y 000X MOBaX, MOKHA KIaCU(DIKyBaTH PE3yIbTaTH 3aJI€KHO

Bin Tuny mnonaidbHocTi ¢pazeonorizmiB. Pobora 3 (dpazeonoriyHuM (POHAOM SIK
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1HO3eMHO1, TakK 1 pIIHOI MOB CHOpPUSIE€ KpallOMy pPO3YMIHHIO OCOOJMBOCTEM
(dbpazeonori3amMiB Ta MOKIUBOCTEH iX Mepenayi BIaCHOI MOBOIO.

VY po6oTi 3 (pazeonoriaMamMu Ha 3aHATTAX 3 AHTIIINACHKOI MOBU ab0 Teopii Ta
MPAKTUKH MEPEKIIaTy MOXKIMBI TaKi eTanu poOOTH 3 (pa3eonOrYHUMH OJUHULISIMHU:

1. Bigbip xopmycy ¢pa3eosorizMiB, BIANOBIIHO 10 KPUTEPIiB 4YAaCTOTH iX
BUKOPHUCTAHHS y MOBI.

2. BukopuctanHs (pazeosori3amMiB y MOBJIEHH1, TEKCTI.

3. Ilepenaua ¢paszeonoriamiB 1HO3eMHOT MOBH 3aco0aMH PiAHOI MOBHU 1
Kiaacudikallis OTpUMaHUX Pe3y/IbTaTiB BiAMOBIIHO 10 THITY eKBiBaJieHTHOCTI [14; 15].

3a BHM3HAYEHUMH €TalaMH CIOYaTKy HeOoOXiIHO BiAiOpaTtu ¢pazeonoriuti
BUpa3H, sIKi OyayTh BUKOPHUCTOBYBAaTHCS IiJ 4ac HaBuaHHs. [loTiM HacTymae eram
BUBYCHHS [UX (Ppa3eosIOriyHUX BHUPA3iB CTYJCHTAMH — Ha NMPAKTHYHUX 3aHATTAX 3
aHTJIACHKOT MOBH, SIK YCHOI, TaK 1 MUCHbMOBOi, CTYJAEHTH MOBHHHI C(POpPMYyBaTH 1
MOCTIHHO PO3IIMPIOBATH CBIM CIOBHUK ()pa3eoJIOTIUHMX BHUPA3iB, BMITH MPABHIBHO
BUKOPUCTOBYBATH iX Y MOBJICHHI Ta PI3HUX TUIAX TEKCTIB.

Tinbku 32 yMOBH HAaIBHOCTI TaKUX ()OHOBHUX MOBHHX 1 COIIOKYJIbTYPHUX 3HAHBD,
a TakoX JIHTBOKYJbTYPHUX 3HaHb IIOJO0 OCOOJHMBOCTEH  BUKOPUCTaHHS
¢dbpazeosori3aMiB aHTIHCHEKOT MOBH (BKITIOYAIOUM MYOIIIIUCTHYHI TEKCTH), CTYACHTH
MOXXYTh YCHIITHO TMiAi0OpaTH €KBiBaJeHTH I Tepekinany (QpaszeonorizmiB ado
BUKOPHUCTATH 1HIII MeToaum Tmepeknanxy. OTxke, CTyAeHTH-TIepeKiagadi IMOBHUHHI
BUBYATH (Ppa3eosiorito B MPOIECI BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB 1 HABYATHCS TMEPEKIIamy
WX JIGKCUYHUX OJTMHUIID.

[Ipomiec oBOJOAIHHS 1HO3EMHOIO (PPa3eoNIOTIEI0 BHMAarae yBaXKHOI Ta
mpoayMaHoi poboTu BukiIagada. [lounemo 3 Toro, mo HeoOXiTHO PETEIHLHO BiAOUpATH
MoBHUK Mmatepian. lleit wmartepianm mTOBMHEH OyTH TOMYJISPHUM 1 AaKTUBHO
BUKOPUCTOBYBATHUCS HOCISIMU aHTIIIMCHKOT MOBH, @ TAKOXX MICTUTH KYJIbTYPOJOTIIHUHN

KOMMOHEHT. KpiMm Toro, BiH MOBUHEH OyTH OpraHi30BaHUM 332 TEMAMHU, SIKI BUBYAIOTHCS
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cryaeHramu. Hanpukian, mi Temu MoxyTh BkitouaTn «Clothes», «Family», «Health»,
«Politics», «Food», «Education» ta iH.

Takox MOXHa 3alpONOHYBaTH CTY€HTaM IOIIYKOB1 3aBJaHHs, K1 CIIPSIMOBaHI
Ha BUBYEHHS eTUMoJorii ¢pazeosorizamiB. Lle nae 3Mory po3KpuTH MI3HABAIbHY
LIHHICTh 1X BHYTPIIIHBOT (hOpMH 1 po3mMpyBaTH 3aKOJOBAHY B HUX KpaiHO3HaBUY
iHpopmariito. [lpu BUBYEHHI (Ppa3eosOri3MiB BapTO 30CEPEIUTH YyBary CTYACHTIB-
NIEPEKIIa/IaviB Ha TAKUX XapaKTEPUCTUKAX IIMX MOBHUX OJUHUIIb, SIK BIITBOPIOBAHICTh
1 IUTICHICTH (111I0MaTUYHICTh) iX 3HAUEHHSI, 1110 BIIPI3HSE X BiJl OMOHIMIYHUX BUIBHUX
MO€THAHb CITIB.

HeoOXinqHO HaBUMTHM CTYIEHTIB BIA3PI3HATH (Pa3eosori3Mu Bil BUIBHUX
CJIOBOCIIOJIYYEHb, SIKI MOXYTh OyTH OMOHIMIYHMMM Ha IIOYaTKOBOMY e€Tami iX
BUBUCHHS. €(DEKTUBHUM METOJIOM B IIbOMY BHITQJIKy € BUKOPHCTAHHS Bi3yaJbHUX
3aco0iB, HampukiIaa, 300pakeHHS (pa3eonoriaMiB Ha MajloHKax. Peamizaiito
0COOJMBOCTEN BUKOPUCTAHHS (hpa3eosIori3MiB y poO3MOBHIN MOBI HOCI1iB MOBH MOXHa
POUTIOCTPYBATH 3a JOMOMOTO0 (parMeHTiB KiHO(IIbMIB, cepiajiB Ta IHIIUX BilI€O
Marepiajisb.

Jlns  WIATOTOBKM  CTYIEHTIB 7O PO3YMIHHS OCOOJIMBOCTEM TEpeKyIagy
dpazeosorizamiB y MacMeAIHHOMY JTUCKYpCi, PEKOMEHAYEThCS BiMiOpaTH MpUKIIAIH,
K1 IEMOHCTPYIOTHh crelnudidyHe BUKOPHCTAHHS (pa3eosori3MiB y MyOJIIUCTHIHUX
TekcTax. Po3rissHEMO NesKi NMPUKIaAd BIPAB, SIKI MOXYTh BHUKOPHCTOBYBATHCS Y
mpoleci  HaBYaHHS CTYJIEHTIB-TIEPEKIIa1a4uiB 0COOJIMBOCTAM nepekiiany
¢dpazeonorizmiB.  3aramoMm, CTyJIEHTH TIOBHHHI O3HailomutHcs 3  (opmoro
¢dpa3zeosioriamiB, HABYUTHUCS 3’ SICOBYBATH iX 3HAYCHHS 3 ypaxyBaHHSIM MEPEHOCHOTO
3HAUEHHS Ta JOCUThH CKIIATHOT CEMaHTHUKHM TakuX BUpa3iB. [ gopmyBaHHS Takoi
HABUYKH MOXE BUKOPUCTOBYBATHCS TaKa BIIPaBa:

Exercise 1. Read the definitions of idiomatic predicative constructions and try

to give the Ukrainian equivalents to these idioms.
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Idiom

Definition

To be as cool as a
cucumber

To be calm and confident. Cool here means impassive
rather than having a low temperature. Cucumbers are
cool to the touch.

To be a social butterfly

A social butterfly is an extroverted person who loves to
socialize. Like a butterfly goes quickly from flower to
flower, a “social butterfly” often goes around a room
having conversations with many people.

To be two-faced

Not to be honest or sincere: saying different things to
different people in order to get their approval instead of
speaking and behaving honestly.

To be a sunny soul

To have a good, kind character.

To be a bully

To be a person who is habitually cruel or overbearing,
especially to smaller or weaker people.

To be a homebody

To be a kind of person who enjoys the warmth and
simple pleasures of being at home.

To be busy as a bee

If someone says you are as a busy as a bee it means you
are very busy or very active.

To be animal-lover

To be a person who feels fondness for animals.

To be wet blanket

These idioms describe a person who discourages fun or
enjoyment for other people, or who prevents other people
from having fun, through their actions or their negative
attitudes.

Onucyroun 3HaYeHHs (Pa3eosiori3My OIMCOBO, CTYACHTH (DOPMYIOTH BMIHHS

nepeaaBatd (Gppa3eosorisM IHIIUMH MOBHHMMH 3aco0amu. Ile m03BOJIUTH CTyaeHTaM

ONIAHYBATHM HABUYKY OIKMCOBOTO IIEPEKIIANy,

pO3IIMPUTH CIIOBHUKOBUM 3arac.

AHasnoriyai HaBUYKU (HOpPMye TaKOX 1 HACTYIHA BIIpaBa, sika TaKOXX CIPSIMOBaHa Ha

nepexiaa Ppa3eoqoTiyHUX 3BOPOTIB YKPATHCHKOIO MOBOIO:

Exercise 2. Read the idioms and the synonyms given to them. Try to translate

into Ukrainian.

To be as cool as a cucumber — to be cold-blooded, impassive, calm and confident;

To be a social butterfly — to be friendly and outgoing;

To be two-faced — to be hypocritical, to pretend,;

To be a bully — to be a hooligan, teaser;
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To be a sunny soul — to be good, kind, happy, lively;

To be a homebody — to like to stay at home;

To be busy as a bee — to be hardworking, industrious;

To be animal-lover — to like animals;

To be wet blanket — to be boring, tedious, dull.

®pazeosiorisMu  NMEepPeKIaJaloThCsl 3aJIeKHO BIJ] KOHTEKCTY, Y SKOMY BOHH
BKHUBAIOTHCS Y MyOJIUCTUYHOMY TEKCTI. SIKIIO BIAOKpEeMIIEHUH Ppa3eosiorisMm Moxe
NepeKIajaTucs OJIHUM CIOCOOOM, TO y BIAMOBIIHOMY KOHTEKCTI HOro 3HAYCHHS,
CEMaHTHUYHUM BIATIHOK MOe 3MiHIOBaTtucs. CTyIeHTH MOXYTh clpoOyBatu cebe y
nepexiail pparMeHTiB MyOJiIUCTUYHOTO TEKCTY, BAKOHABIIM HACTYIHY BIIPaBY:

Exercise 3. Translate the following examples of the use of phraseological units
in mass media text into Ukrainian. Determine the method of the translation:

1. «...who could hardly be more wet-behind-the-ears if he stuck his head in a
waterfall» («The Guardian»);

2. «Extra Energy gets customers hot under the collar» («The Guardian»);

3. «...tells lan Herbert how he was once a bag of nerves before kick-off» («The
Independent»);

4. «...despite interest from China adding fuel to the fire that erupted ...» («The
Independent»);

5. «Coalition sheds crocodile tears over young jobless» («The Guardian»);

6. «Does your social enterprise contain a dead horse?» («The Guardian»);

7. «...called the new, more moderate Iranian leader «a wolf in sheep’s
clothing» («The Independent»);

8. «Looking to abandon the rat-race and move to a far and distant land?» («The
Independent»);

«['ve tried to take the bull by the horns in terms of economic development within

my town» («The Guardian»).
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EdexktuBHUMU MOXYTh BUSBHUTHCS W HAcTynHI BOpaBU 1 (OpPMYBaHHS
HaBUYOK Mepekagaya y poooti 3 ¢ppazeoioriaMamu:

Exercise 4. Translate the sentence and determine the phraseological units used
in it. Determine the translation method and explain your choice:

1) A piece of cake: lain Duncan Smith’s peculiar advice to Theresa May on
Brexit;

2) It takes two to Tango: the difficult Japan—South Korea relations as clash of
realities;

3) The movie “Frozen” also made his day;

4) Brexit may be just what the doctor ordered — for Ireland;

5) Copeland by-election: Is a “once in a blue moon” result on the cards?

Exercise 5. Use the following phrases in one text of a news article on any topic.
It is important to use all the given phraseological units. Exchange texts with your

deskmate, translate the news article into Ukrainian:

a piece of cake once in a blue moon it takes two to tango
to make someone’s day what the doctor ordered
not one’s cup of tea when pigs fly cool as a cucumber

OkpiM TOTO, CTYIEHTH MAalTh IpaIoBaTH Oe3MocepeHb0 3 TEeKCTaMU
MyOJIIUCTUYHUX CTaTed. 30KpeMa, BOHM MOXYTh BUKOHATH Taky BrpaBy: «Find 10
examples of the use of phraseological units in mass media texts. Translate them into
Ukrainian and determine the translation method». Crygentn MawTh TakoX
CaMOCTIMHO OMpaIbOBYBaTH KOHTEHT MOMYJSPHUX HOBUHHUX CaWTIB, MEPEKIIalaTu
CTaTTi, 3BEPTAIOYM YBary Ha ix ()pazeosoriuHe HamOBHEHHS.

BinmosinHo, po6ota 3 ¢pazeonorisMaMu € BaXKITHBOK YACTUHOIO HaBUAHHS
CTYJICHTIB-TIEpEKIIaIadiB. Y MpoIllecl epekiaaay CTYJEHTH MOXKYTh MOPIBHIOBATH CBO1
BapiaHTH BIATBOPCHHS AaHTJIIOMOBHUX (Pa3eoyioTi3MIB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO 3

BaplaHTaMU OJIHOTPYINHUKIB, BU3HAYaTH NPUMOM NEpeKIany, 3’sICOByBaTU pPIBEHb
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aJIeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJEHTHOCTI PI3HUX BapiaHTIB NEPEKIaay 3 OISy Ha KOHTEKCT,
3MICT CTaTTl, SIKy MEpEeKIaJaroTh, MOKJIMBOCTI PI3HUX NEpeKIafalbKux 3aco0iB Y

BIITBOPEHHS] CEMAHTUKH, IPArMaTHKH, CTHIIICTUKU (Pa3eosoriYHIX BUPa3iB.
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3AT'AJIbHI BUCHOBKH

VY Xoxi mpoBeAEHOro JOCIIHKEHHSI HAMH OyJI0 JOCSTHYTO METU — 3I1ICHUTH
aHaji3 crnoco0iB nepekyiany (ppa3eosioriaMiB B aHTJIOMOBHUX €KOHOMIUHHMX TEKCTax
3MI. [l nocsirHeHHs i€l METU B X0Ji1 pOOOTH MU BUPIIIMIN HU3KY 3aBIaHb. byio
BHUBYEHO crienn(iky (hpazeosnori3miB K CTUIICTUYHO 3a0apBIEHUX MOBHUX OJIMHULb,
NpOaHaIi30BaHO CIIOCOOU TXHBOTO MEPEKIIATY.

TexkcTu monmyJIIpHOTO €KOHOMIYHOTO IUCKYPCY OPIEHTOBAHI IMPOKY ayTUTOPIO.
BoHu € myOminucTHYHUMHU, HE3BaXKAKOUM HA OCOOJUBICTH Y BHIJISJII BUKOPUCTAHHS
CrieliagbHOI JEKCUKHU Ta TePMiHIB. BimOBIIHO, 1X aBTOPHU MEPECTIAYIOTh Ti 3K 11, IO
i y Oynb-skux iHMUX Tekctax 3MI: iHdpopMmyBaTn ynuTava, MPUBEPHYTH HOTO yBary,
BUKJIMKATH TIeBHI emorii. JIJisi JOCATHEHHS TaKWUX IJICH BOHU KOPUCTYIOTHCS
CTUJIICTUYHUMHU 3acO00aMH, OJHHMHU 3 SKUX € BUKOPHCTaHHS 3acO0IB BHUPA3HOCTI,
30kpema (hpazeosiori3MiB.

Takox Oyso BHSBIEHO, IO 3aCO0M BHPA3HOCTI € THUIIOBOIO O3HAKOIO
NyOTIUCTUYHUX TEKCTIB, IO CHPHUSIIOTH JOCATHEHHIO KOMYHIKATUBHOI METH Ta
peamizamii ¢pyHkiii Tekcty y 3MI. YV 0OCHOBI exaTh MEBHI CXeMH, sIKI y MOBJICHHI
MOKYTh HAIIOBHIOBATHCS IIOpa3y HOBHUMHU CJIOBAMH, IIIO JO3BOJISIE aBTOPY JIETKO 1
MIBUIAKO 3POOUTH TEKCT OUTbll HacuueHUM. OCKUTbKH 3acO0M BHPA3HOCTI, 30KpeMa
¢dbpazeosori3amMu, € BIIMIHHUM €JIEMEHTOM TEKCTIB ITYOIIITUCTUYHOTO CTUITIO 3arajloM Ta
MyONMIUCTUYHUX TEKCTIB EKOHOMIYHOI TEMAaTUKH 30KpeMa, Ma€ BaKIUBICTb
JOCTI/DKEHHST  CIOCO0IB  IXHBOTO TEpeKiIaay JUuisl JOCATHEHHS MaKCHUMAaJbHOT
aJIeKBaTHOCTI.

VY pe3ynbTaTi 10CTiIKEHHS 0YJIO BCTAHOBJICHO, 110 METO]T IIOBHOT'O €KBIBAJICHTA
HaWMEHIIT BUKOPUCTOBYBaHWH, OCKUIBKM aOCONIOTHI (pa3eosioTiuHiI EKBIBAJICHTH
ocuTh piakicHi. [{lum cmocobom mepexinanaroT B OCHOBHOMY TaKi OJUHUIIL, SIK CTEPTI
Metadopu (10 HaOyJIM EKOHOMIYHOTO 3HAYEHHsS) Ta IHTEPHAIIOHAJIbHI BHpA3U

JATUHCBHKOTO ab0 TpelbKOro moxokeHHs. [Ipu BUKOpUCTAaHHI €KBIBAJIEHTA IiJ 4ac
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nepeksiaay 30epiraroTbesi SIK €MOIIMHMUM, TaK 1 CTHJIICTUYHUN KoMmioHeHTH. [lpu
3aCTOCYBaHHI (ppa3eoyIOriYHOrO aHajiora MOXKHA CHOCTepiratd po30DLKHOCTI Y
JEKCUYHOMY Ta CEMAaHTHYHOMY 3MICTi OKpPEeMHX KOMIIOHCHTIB. JIJis MOCSATHEHHS
aJIeKBaTHOCTI MepeKyIaay Py BUKOPUCTAHHI aHAJIOTa BAXKJIMBO CTEKUTH, 11100 3a 3MIHU
B JIGKCHUIIl Ta CEMaHTHUIll 3HAaYeHHsS (pa3eoyiorizMy 3aluIIagocs TUM CaMHUM, IO
3aKJIaJICHO B OPUTIHAJI TEKCTY.

KanbkyBaHHS MOX€E 3aCTOCOBYBATHCS JI0 JACSKHX (hPa3eosioTi3MiB 3arajJbHOTO
3HA4YCHHsI, KO TepeKiiagad yIeBHeHH, mo o0pa3 Oyae 3po3yMiTuil penumieHTam
MOBH Iepekiaay. B aHrniicbkoMy eKOHOMIYHOMY JTUCKYPC1 BAKOPUCTOBYEThCS O€3114
¢pazeosioriaMiB 3 €KOHOMIYHUM 3HAYEHHSIM, $IKI HE MAlOTh aHAJIOTIB B YKpaiHCBKIH
MOB1 200 OepyTh CBOE€ HAyaslo 13 peasidi aHTrJIOMOBHUX KpaiH. HacTo mpu mepekiiaji
TaKUX BHUPA3iB TEpPeKiIaaadi BAAIOTHCS J0 KalbKyBaHHs, IpPOTE II€ € JIOCUTh
PU3UKOBAaHUM CIIOCOOOM, OCKUIBKHM HEIIATOTOBICHHA YUTAa9 MOKE HE 3PO3YMITH CEHC
KaJbKOBAHOTO BUCIOBIIOBaHHA. Jl0 1IOTO CrOCOOY BapTO BAABATHUCS, TUIBKU SIKIIO
nepexiazay yrneBHEHUH, 0 BUpa3 A00pe 3HaHOMUi HOCISIM YKpaiHChbKOT MOBH, a0o
III0 OCHOBHOIO ayJIUTOPIEIO0 TEKCTY OYIyTh MPodheCioHaATH-eKOHOMICTH.

OnucoBuii cmoci®d IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS ITiI Yac TMEpeKiIaay TEPMIiHIB.
[Tepeknamadi BAAIOTHCS 10 BOTO CIOCOOY, SKIIO BBa)KAIOTh 32 MOTPIOHE MOSICHUTH
3HAYEHHS BHUCIIOBIIOBAHHS, SIKE, HA IXHIO TyMKY, HEMIATOTOBICHUH CIIEL1aIbHO YUTAY
MOX€ HE 3po3yMmiTH. TEeKCT, BiJiTak, BTpadae OOpa3HICTh, Ta 3a0AHO IEpeKiIaaady
J0CSITa€ TOJIOBHOI METH — TMepeNaTH 3MICT TEeKCTY MaKCUMAaJIbHO 3PO3yMUIO st
peIumieHTa MOBH MEPEKIIATy .

VY pesynbrati AOCHiIKEHHST OYJ0 BCTAHOBJICHO, IO Pi3HI CIIOCOOU MEpeKIaxy
3aCTOCOBYIOTBCA J10 000X BHAIB (paszeosoriamiB Tta metadop. Bubip crmocody
MepeKyIaay 3aJIeKUTh Bil Pi3HUX (AKTOPIB, OJHUM 13 HAUTOJOBHIMIMX CEepel AKUX €
HasIBHICTh €KBIBaJICHTA JIJIS Ti€l UM 1HIIOI OJIMHHMIII €KBIBAJICHTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
SIK10 eKBiBaJIEHT BiJICYTHIHM, TO MOTPIOHO BHOUPATH MK KAIBKYBAaHHSM Ta OTIMCOBUM

MepeKIiajioM, 1 TyT BUOIp crmoco0y MEepeKyaay BKE 3aJIeKUTh Bl TOTO, HACKUIbKHU
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nepeksiazady BOEBHEHUN y TOMY, IO MPH KaJlbKyBaHHI 00pa3 1 ceHC (hpazeosorizmy
OynyTh 3pO3yMili yuTayeM, ab0 HEOOXIAHO JaTHU PO3rOPHYTE BU3HAYEHHS TOTO, 110
O3HAaYa€ KOHKPETHA OJUHUIIS.

['omoBHOIO MeTOIO Tepekiiajiaya € MaKCUMAJIbHO MOBHO JIOHECTH 1H(OpMaIliio,
[0 MICTUTBbCSI B OpHIiHAL, 1 1I€ OCOOJIMBO BAXKJIMBO B TAKOMY THIIl CTaTel, SK
€KOHOMIYHI, OCKUIbKM YUTaul XOUyTh 3HATU MpPO CHUTYalll0 y CBITi, aje BOHU HE
MOBUHHI OyTH CIeliaJIbHO MIATOTOBICHUMHU (axiBUSIMU Yy chepl eKOHOMIKH. Takox
HeoOXiHO 30epertu QpyHKIil Ta uut craredt 3MI, a 3acobu BUpa3HOCTI € OJJHUMH 3
HaWBaXJIMBIIMX 3ac001B peanizaiii uuX GyHKIIA, TOMY iXHIM aJeKBaTHUIN MepeKia
0COOJIMBO BKJIMBUN Yy MYOITIIIUCTUYHUX TEKCTaX.

Y TpeThoMy pO3iii JOCTIIKEHHS TAKOXK PO3TISTHYTO METOAMYHI PEKOMEH Al
MO0  HaBYaHHS  CTYACHTIB-TIEpPEKJIanaduiB  mepekiany  (pazeosiorismiB y
nyOMIIUCTUYHUX TEKCTax. Y IbOMY PO3ALTIl TaKOX 3alpONOHOBAHI MPUKIIAIN BIIPAB,
crpsiMoBaHi Ha ¢GOpPMYyBaHHA Yy CTYACHTIB-TIEPEKIaadyiB HABUYOK pPOOOTH 3
¢dbpazeos0riYHUMH 3BOPOTAMHU.

[TepcriekTUBH JaHOTO JOCHIIKEHHS MU 0a4UMO B OUIBII JI€TAJIBHOMY BUBUCHHI
croco0iB Tepekiiaay 3aco0iB BUPA3HOCTI B MyOTIITUCTUYHUX TEKCTaX 3a JIOMOMOTOI0
OXOIUICHHS OLIBINOT KUIBKOCTI Pi3HUX BHJIIB 3ac00IB BHPA3HOCTI, aHAJ3y CIIOCOOIB
nepekyaay 3aco0iB BHUPA3HOCTI B IHIIMX JUCKypcax, HANPHUKIAJ, TMOJITHYHOMY,
HAyKOBOMY 1 T. J., BUKOPHUCTAHHI TIPU aHaTi31 CMOCO0IB MEPEeKIaay PI3HUX 1HIIUX

Kiacudikailii, 3aponOHOBaHUX JOCIITHUKAMH.

A, Crpebynp Omena MuwukonaiBHa, CBOIM INJIMHCOM 3acBildyro, IO MOS
kBamidikamiiiHa pobora «JIekcuko-TiparMaTidHi  O0COOTUBOCTI  (hpa3eonoOTiIHUX
OJIMHUIIb B EKOHOMIUYHUX TEeKCTax (MEepeKIagalbKiii acleKkT)» BHKOHAHA 3
J0JIep >KaHHIM YCiX BUMOT JI0 HAYKOBO1 €THKH Ta MOBArH J0 IHTEIEKTYaTbHUX Ha10aHb,

CaMOCTIHHO Ta 1HAuBiAyanbHO. Ilin yac HamucanHs poOOTH 51 JOJEpKyBasacs)
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MPUHIIMITIB aKaJeMI4HO1 JTOOPOYECHOCTI Ta HECy BIAMOBINATIBHICTH 3a MOPYIICHHS

SaFaHBHOHprIHHTHX IMpaBuUJI HUTYBAHHA.
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SUMMARY

Nowadays the press plays an unusual place not only in the world, but also in
our everyday life. Mass media cover all spheres of life, publishing not only about events
within the country, but also abroad. It is because of this that there is close contact with
other languages. This contact contributes not only the active interaction of words on
each other, but also the emergence and spread of phraseological units. Looking through
some articles, magazines, newspapers or Internet pages, you will find that the same
language sounds completely different, as familiar words with unfamiliar meanings
appear quite often on the pages of publications. This is a vivid example of encountering
idioms and phraseological units.

Phraseological units are quite often found in the press, because they are an
integral part of the language and culture of every country. However, phraseological
units are a problem for non-native speakers to understand.

The coronavirus pandemic has affected our lives in many ways. Changes

have taken place in all areas of our lives, from everyday routine to more narrowly
focused industries. Meanwhile, the mass media illuminates all this news, reinforcing
informative news with expressive fixed expressions.
XXI century is characterized by the booming mass media, the development of
traditional and the emergence of new mass media, the intensive spread of English
language mass media in the world, the integration of international information systems,
the globalization of the world information space, the growing influence of mass media
In society.

Today, interest in economic problems has noticeably increased in society,
and we can talk about the formation of a new type of discourse, namely popular
economic discourse. It, in turn, has certain linguistic features. The language of popular

economic discourse is characterized by the presence of units of different styles, because
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on the one hand, these texts have a specific economic vocabulary, but on the other hand,
they are aimed at an unprepared reader.

The language is formed, taking into account the generalized socio-
psychological type of the intended reader, it should also include an informational
component, implement an emotional and evaluative attitude to the facts presented in
the text, contain hidden implicit instructions. Popular economic discourse exists mainly
in texts in which you can find a special lexicon, notice special rules of word usage,
synonymous substitutions, your rules of truth, your etiquette, that is, your "special
world", the world of economics.

One of the lexical and stylistic devices found in the language of journalistic
articles are phraseological units. Among them, according to the thematic criterion, it is
possible to single out economic phraseological units that denote certain economic
phenomena and realities. Since the economy is one of the most important spheres of
society, the goal of mass media is the availability of articles for understanding by any
reader, even those not related to the sphere of economics professionally. An effective
way to make the language of articles brighter and more diverse is to use means of
language expressiveness, which, however, are not always adequately translated into
Ukrainian, especially when it comes to special terms that have no equivalents in the
Ukrainian language.

Peculiarities of phraseological units as an object of linguistic research were
studied by such researchers as L. H. Avksentiev, B. M. Azhniuk, M. F. Alefirenko, V.
V. Vynohradov, L. H. Zolotykh, I. I. Kravtsova, A. V. Kunin, O. P. Levchenko, V. Yu.
Melikian, V. M. Mokiienko, S. M. Prokolieva, Yu. F. Svintsitska, L. H. Skrypnyk, V.
N. Teliia, V. D. Uzhchenko, N. M. Shanskyi, F. Cermak, J. Mlacek, P. Savin, L. P.
Smith, and others. The functioning of phraseological units in mass media texts was
studied in the works of the following scientists: O. A. Ahabalaieva, Yu. S. Vorotnykova,
S. P. Konovets, K. L. Sizova, L. F. Ustenko and others.
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In addition, phraseological units in the texts of the journalistic style of the
English language pose a translation difficulty, due to their characteristic features
(semantic incomprehensibility, linguistic and cultural features). This determined the
interest of translation experts in studying the peculiarities of the translation of
phraseological units (I. S. Aleksieieva, A. S. Hryhorash, N. P. Shcherban, etc.).

The object of the investigation is the economic phraseology of the modern
English language.

The subject of the investigation is lexical and pragmatic features of
phraseological units in economic texts and their translation into Ukrainian.

The purpose of the study is to consider the peculiarities of the functioning of
economic phraseology in the English-language mass media discourse and their
translation into Ukrainian.

According to the set goal, it is necessary to solve the following research tasks:

1) clarify the concept and typology of phraseological units in the English
language;

2) consider the peculiarities of phraseology in economic texts;

3) to determine methods and methods of translating phraseological units;

4) to investigate the typology of phraseological units in economic texts;

5) consider the lexical and pragmatic features of phraseological units in the
economic text;

6) find out the stylistic properties of phraseological units in economic texts;

7) to determine the main strategies of translating phraseological units in
economic texts;

8) to analyze ways of preserving the pragmatic and stylistic potential of
phraseological units of economic topics during translation;

9) to formulate recommendations for translation training of translation
students based on the phraseology of texts on economic subjects in higher education

institutions.
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During the investigation, the following research methods were used:
comparative method, linguistic-pragmatic analysis, contextual-interpretive analysis. In
the course of studying the structural and semantic features of phraseological units of
the English-language mass media discourse were applied the method of selection and
processing of language material and the method of component analysis. In the work on
the translation of economic phraseology of the English-language mass media discourse
is applied functional and translational analysis. The modeling method was used to
develop exercises for teaching translation students the peculiarities of working with
phraseology.

The scientific novelty of the work is determined by the object and subject of
the research and consists in the fact that the work summarizes and systematizes for the
first time the knowledge about the linguistic and linguistic-cultural features of the
phraseology of the English-language mass media discourse and approaches to their
translation using the means of the Ukrainian language. In addition, the study examines
the peculiarities of economic texts and the typology of economic phraseology in the
English language.

The practical significance of the research lies in the possibility of further use
of its results in linguistic-cultural, sociolinguistic, translation and methodical research.
The materials and conclusions of the master's thesis can be used in the process of
teaching courses on the English language, English language stylistics, for teaching
translation, as well as in the scientific and practical work of students.

The theoretical significance of the study consists in the generalization of
theoretical knowledge about phraseology as a linguistic phenomenon, the classification
and functions of phraseology in modern English-language economic discourse, as well
as the essence and functional features of modern English-language mass media
discourse. The work examines modern approaches to the definition and classification

of idioms, as well as the typology of economic idioms of the English language.
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Structure of work. The master's work consists of an introduction, three
sections, conclusions to the entire work, a list of used sources. The list of used literature
includes 52 names. The total volume of the work is 84 pages, of which 71 pages are the
main text.

In the course of the investigation, we achieved the goal - to carry out an
analysis of the ways of translating phraseological units in English-language economic
texts of mass media. To achieve this goal, we solved a number of tasks during the work.
The specifics of phraseological units as stylistically colored language units were studied,
and methods of their translation were analyzed.

In the first chapter, it was determined that idioms play the role of cultural
stereotypes, being an expression of cultural traditions and folk wisdom. Their
understanding is an important aspect of successful intercultural communication, which
plays a significant role in international business cooperation. The high degree of
imagery and the presence of words with a figurative meaning, as well as archaic
lexemes, cause certain difficulties in the process of their translation, which are
overcome by determining the type of phraseological unit, preserving its figurative and
expressive character, as well as searching for an appropriate translation method. The
main ways of translating English phraseological units into Ukrainian are phraseological
equivalents, phraseological analogues, tracing, descriptive translation. Sometimes an
antonymic translation is also used.

In the second chapter, it is stated that stylistically, phraseological units in
economic texts perform several important functions - they simplify the perception of
terms and concepts for a wide audience, representing them through bright expressive
and emotional images. In addition, idioms allow the authors of such publications to
strengthen the stylistic potential of their text. All this allows you to adapt economic
terminology to the perception of a wide audience, while capturing the attention of

readers. From a pragmatic point of view, phraseology as a stylistic device in an
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economic text allows readers to convey certain assessments, thoughts, ideas, thereby
shaping their perception of the described events or realities.

As a result of the research, it was established that different methods of
translation are applied to both types of phraseological units and metaphors. The choice
of the translation method depends on various factors, one of the most important of
which is the availability of an equivalent for one or another equivalent unit in the
Ukrainian language. If there is no equivalent, then it is necessary to choose between
tracing and descriptive translation, and here the choice of the translation method already
depends on how confident the translator is that during tracing the image and meaning
of the phraseology will be understood by the reader, or it is necessary to give a detailed
definition of what a specific means unit.

The third chapter of the investigation also discusses methodological
recommendations for teaching student translators to translate idioms in journalistic
texts. This section also offers examples of exercises aimed at forming student
translators' skills in working with phraseological turns. It was found that the means of
expression are a typical feature of journalistic texts, which contribute to the
achievement of the communicative goal and the realization of the functions of the text
in mass media. It is based on certain schemes, which in speech can be filled with new
words every time, which allows the author to easily and quickly make the text richer.
Since means of expression, in particular phraseology, are a distinctive element of
journalistic style texts in general and journalistic texts on economic topics in particular,
it is important to study the methods of their translation to achieve maximum adequacy.

We see the prospects of this research in a more detailed study of the methods
of translation of means of expression in journalistic texts by covering a larger number
of different types of means of expression, analysis of methods of translation of means
of expression in other discourses, for example, political, scientific, etc., used in the

analysis of methods translation of various other classifications proposed by researchers.
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